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АРДЫГ ТЭЖЭЭХҮЙ ДУСАЛ ГЭДЭГ ШАСТИР

	 

	Энэтхэгийн хэлээр: Бя, на, пу, дза, на, ту, бхин, дху, по, ша, на, ма. 

	Төвдийн хэлээр: Лугс, кйи, Батан, бчос, снйэ, бо, гсо, бай, тхэгс, па, жэс, бя, ба. 

	Монголын хэлээр: Ардыг тэжээхүй дусал гэдэг ёсны шастир. Хутагт залуу болсон Манзуширт мөргөнө. 

	 

	1. Алимад сайны гарахын орон бүхний цог Манзушир

	Асрахуйгаар хотол бүхэнд түгээмэл зөөлөн аальт

	Асар Зөөлөн Цогт гэж алдаршсан нигүүлсэгч итгэл

	Амьтан бүхний дээд аврал Манзуширт мөргөнө. 

	 

	2. Үтэл над яруу аялгалах эрдэмгүй боловч

	Үлэмж хав харанхуйд зулаар гийгүүлэх мэт

	Өөдгүй доод оюут мунхгуудыг тэтгэхийн тул

	Өчүүхэн усны дуслын төдий яруу аялгууг өгүүлсүгэй. 

	 

	3. Учиргүй бусдын гэмийг өгүүлэн бүү үйлд, 

	Урьд авсаар бусдын гэмийг хэлбэл л

	Удалгүй гэдрэг өөрөө хэлэгдэхүй болох нь 

	Ухамсаргүй эхнэр үнэгэнд хэлэгдсэн мэт. 

	 

	4. Ер өөрийн биеэ магтан бүү үйлд

	Ерөнхий биеэ дэмий магтагч тэр хүн

	Ердөө ялихгүй мууд бодогдох бөгөөд

	Ихэрхэн бардамласан галандага мэт болох. 

	 

	5. Хазгай явдалт муу нөхрийг бүү шүт, 

	Ханилбал түүний гэмд дайрагдах болох

	Хатуужил хийсэн бясалгагчийн дээл дэх бөөсөнд

	Хар мөрт нохой бөөсний уршигт дайрагдсан мэт. 

	 

	6. Үнэнхүү муу чанарт хүнийг бүү сурга

	Үнэхээр сайн санаагаар хэлэвч харин гэмд авах 

	Үлгэрлэвэл эрт цагт нэгэн хэдэр сармагчин

	Өчүүхэн галандагын үүрийг эвдсэн мэт. 

	 

	7. Аливаа үйл явдал бүхнээ, болгоомжтой үйлд. 

	Авсаар ч сэрэмжгүй аашлан загнахыг тэвч

	Асар зүггүй галзуу заан мэт явдлыг

	Ашид хэзээ ч болов огт бүү үйлд. 

	 

	8. Хэр мэт хүн ямар үг хэлэлцвэл

	Хэлэх бүхнээ шинжилж бодлоготой өгүүл, 

	Хэрэв ажиглалгүй дэмий балай элдвийг чалчвал

	Хийт галзуугийн донгодсон мэт ч болдог. 

	 

	9. Саваагүй худал үгсийг дэмий ярихыг

	Санаанаас хичээж ер бүү өгүүл, 

	Санамсаргүй шаливал өөр бусдад хорлох нь

	Сандарсан тотины худал хэлсэн мэт. 

	 

	10. Өөрийн хэрэгт бусдыг худлаар бүү хуур, 

	Өөдгүй худлаар хэрэв хэрэв бусдыг хуурвал 

	Үтэр зуур олонд худалчаа мэдэгдээд 

	Өлсөж ядарсан муурын үлгэр мэт болно. 

	 

	11. Эгэл хэрэггүй бач хуурмагаар бүү загна, 

	Эгц үнэнгүй засдаг явдлаар явбал

	Эцэстээ олонд хөнгөрөн итгэмжгүй болох 

	Энэтхэгийн Ная бярманы гэргийн үлгэр мэт. 

	 

	12. Аминч муу амрагийн үгэнд нэн бүү ор, 

	Аргат муу нөхрийн үгээр явбал

	Алсдаа нэгэн хэрэгт эрхгүй хуурах

	Адилтгавал яст мэлхий сармагчныг хуурсан мэт. 

	 

	13. Арга мэхтийн зөөлөн үгийг нэн бүү итгэ

	Ажиглалгүй итгэвэл нэгэнтээ магад хууртах. 

	Адилтгавал тэнгэрийн хаан хурмаст бээр

	Асуурийн аймгийг хуурсан мэт үлгэр мэт. 

	 

	14. Хор, хар ихт хүний үгийг ердөө сэргийл

	Хойш урагшгүй юу хэлснийг авбал л 

	Хожимдоо өөрт нэгэн хорлол болох нь

	Хорлосон идэлгэ шувуу, үнэгийг хуурсан мэт. 

	 

	15. Нүгэлт муу хүнтэй янаглан санаа нийлээд

	Нуулгүй үнэн санаагаа өгүүлэн ханилавч

	Нэгмөсөн янагласан тэр нь шулам болдог ч бий. 

	Нүгэлт далайн хойгийн эм мангас мэт. 

	 

	16. Элбэг юмт баялгууд, тэнэгүүдийн дотор ч байдаг. 

	Эгнэгт үл халирах баатрууд адгуусанд ч байдаг

	Эндүүрэлгүй утга төгөлдөр өгүүлэн чадагч мэргэн

	Энэ ертөнцөд үнэндээ маш чухаг. 

	 

	17. Учир тиймийн тул эрдмүүд бүхнийг

	Уйтгаргүй амьтайгаа холбож шамдан сурагдахуй

	Ухаан эрдэм суралгүй дэмий явагч тэр хүн 

	Утгадаа мал мэт маш тэнэг ажээ. 

	 

	18. Хэрэглэгдэх эрдэмгүй хүний ам нь

	Хэрэггүй онгойж хэвтэх нүхтэй адил

	Хэтэрхий сайн эрдэмт хүний ам нь

	Хиргүй бадамлянхуа мэт үзэсгэлэнтэй

	 

	19. Сайжран дээшлэхийг хүсэгчид залуугаас эрдэм сур

	Сааль сүү эдлэхийг хүсэгчид өвлөөс үнээ тэжээ

	Сайн тариа идэхийг хүсэгчид хавраас хөрөнгө тарь

	Сац энэ гурвуул үрийг амсахын шалтгаан бий. 

	 

	20. Үнэхээр эрдмийг сурвал дээд ихийг олмуй за 

	Өөдгүй ихэрхэн омогловол хэрхэж их болох буй

	Үлгэрлэвэл сүүгүй хөгшин муу үнээнд

	Үзэсгэлэнт хонх эрүүвч үнэ үл хүрэх мэт. 

	 

	21. Хэдийгээр өөрт эрдэм буян хотол төгсөвч

	Хэтэрч омоглон бусдыг бүү басамжил

	Хэзээд омоггүй дор сэтгэлийг барьж

	Хэнд ч эрдмээ хөөргөлгүй дар.

	 

	22. Эд таваар, нэр зэрэг өчүүхэн боловч 

	Эрдэмтэй ухаант хүнийг басаж бүү дарла 

	Эрт цагт хурц ухаант нэгэн туулай

	Эрэлхсэн арсланг хуурч алсан мэт.

	 

	23. Үлэмж гэрэлт наран бээр хотлыг гийгүүлэх мэт

	Өнгөлөх басамжлах үгүйеэ бүхэнд тусалбал

	Үнэхээр тэр бүгд ч ачийг санаж туслах нь

	Өчүүхэн хулгана бээр гуунд унасан зааныг босгосон мэт 

	 

	24. Зарим хэрэгт өвс мэт доош дарагдвал зохих

	Зарим хэрэгт гал мэт дээш бадарвал зохих

	Зарим хэрэгт зарц мэт хүчлэн явбал зохих

	Зарим хэрэгт уул мэт батад суувал зохих.

	 

	25. Бусдын гэр оронд түшиж суух ба

	Бусдын эд идээгээр амьдрах цагт

	Бусад хэдий чинээ басаж доромжловч

	Бусдад хорлолгүй хүлцвэл зохино.

	 

	26. Асар муу хүнтэй хэдий өнө ханилаад

	Амтат идээ ундаанаар туславч

	Ачийг мартаад харин хорлох ч бий бүлгээ.

	Адилтгавал Жираахын хутагт унасан хүн мэт.

	 

	27. Муудаж сайдах нь хурдан олон урвалгат хүнтэй

	Магад нэгэн зангаар удаан ханилж үл болох

	Муу тавтиргүй тэр хүн юутай адил вэ гэвэл

	Маш хурдан өнгөө алдах муу бөстэй адил.

	 

	28. Хэрэв ухаантан мэргэд өшөөт хүнээ

	Хэрхэвч ялагдуулан үйлдэхийг дурлах бол

	Хэдэр ширүүн аашлалгүй зөөлнөөр номчлон явж

	Хэтэрхий дээдийг олбол тэр хүн машид дарагдах болно. 

	 

	29. Агуу их далай хийгээд Сүмэр уул, дөрвөн тив тэргүүтэн

	Аливаа ертөнцийн ордыг үүрэх хэрэг боловч их үүрэг бус

	Ачилж тусалсныг үл санан үл хариулагч тэр нь

	Асар даашгүй өр төлөөсний их үүрэг буй.

	 

	30. Аливаа хүний санаа нь зөөлөн шударга болоод

	Ачилсныг мэдэн санаж ачийг хариулах ба

	Ашид бусдын сайн хийснийг үл мартагч хүнийг

	Алимад дээд ихэс тэтгэн сайшаах буй.

	 

	31. Алгасал төвийг тэтгээд, ном хийвэл эрхэн амар бөгөөд

	Аймшигт мөрөнд амархан гатлах олом мэт

	Адагтаа бусадтай харшилж зүтгэлэхгүй 

	Асар дээгүүр омоггүй бол амар явна.

	 

	32. Хэтэрхий ихэрхэг бардам дээгүүр явах дуртай

	Хэрэггүй муу хүнийг сайнд авч ханилагч 

	Хэцүү их хүчтэнтэй мөчөөрхөн хавирагчин

	Хэзээ ч болов санаа нь амар үл явах.

	 

	33. Ахуй учир тиймийн тул дээрэнгүй омог хийгээд

	Агсран хэрэлдэх, хэдэр ярдгийг тэвчин үйлд

	Алдаршин өргөгдсөн хүн боловч омог урин ихэдвэл

	Аргагүй түүний сайн нэр буурч одно.

	 

	34. Өтөлсөн хөгшид, өсөөгүй нялхас ба өвчит хүн

	Үнэхээр арга ядсан амьтан ба үгээгүй ядуу

	Үлэмж хүчтэнд шахагдсан ба гаслантыг 

	Өчүүхэн ч үл энэрэгч тэдгээр маш муу хүн буй.

	 

	35. Өөрийн нутаг орноосоо салж холдоод

	Өөр бусдын оронд явахуй цагт бол

	Үтэл бусад муу үгээр харшлан хавиравч

	Өшөөрхөж эсэргүүцэлгүй хүлцвэл зохих.

	 

	36. Бэрх зовлонг тэсэн чадвал хатуужил мөн

	Бэрх үйлийг бүтээн чадвал эрхэм мөн

	Бэрх утгыг мэдэн чадвал хурц мөн

	Бэрх хорлолыг хариулан чадвал хүчит мөн.

	 

	37. Хэрцгий муу буруу бодлогот хүн нь

	Хэдий чинээ тэтгэн тусалсныг ор тас мартаад

	Хэдэрлэж дэмий уурлан хор хар хийх ба

	Хэрэв өчүүхэн дээшилбэл харин доромжлон ядна.

	 

	38. Хишиг буян, амь нас бүхэн дэлгэрэх нь чухаг

	Хэсэг зуур бүрдэвч бас буурах нь маш хялбар

	Хэрэв аливаа юм сааран буурч барагдвал 

	Хэрээ мэт дэмий цуугилгүй нам суувал зохих.

	 

	39. Харьяат өөрийн аймаг эд таваар цөөн хийгээд 

	Хамсагч нөхөр садны чадал хүчин шалихгүй бөгөөд

	Харшлагч өстөн дайсны хүчин үлэмж бол

	Хавирч ширүүн өгүүлэлгүй нам байвал зохих.

	 

	40. Ер дээд ихсийг дуурайхыг ядан дэмий омоглох

	Ер үнэнгүй арга залиар хэрээ мэт дэмий цуугих

	Ер ичих айхгүй бусдад дэмий атаархах

	Ер тийм хүн өөрийн хөвүүн боловч холдуулбал амар.

	 

	41. Үнэхээр тийм муу хүнийг дотнолон нэн бүү итгэ

	Өндөр их нэр зэргийг өгч дэмий бүү итгэ.

	Өндөр суудлыг олбол ноёрхон олныг хорлох

	Үлгэрлэвэл арьсаа хөхрүүлсэн үнэг мэт.

	 

	42. Шившигт нүгэлд дуртай зарим мунхгууд

	Ширүүн буруу явдлаа зөв болгон шунаад

	Шунгалж хэргээ бүтээхийн тул олонд муу хийх нь 

	Шүдээрээ олон шувуудын хуурсан яст мэлхий мэт.

	 

	43. Алс хойтоо үл санагч муу ухаант ард

	Ашид өөрийн биедээ зовлон болох юманд

	Асар завшаан шунаж түрлэн зүтгэх нь

	Араатан хавх урхинд гүйж орох мэт.

	 

	44. Өөдгүй дээрэнгүй омогтоо согтсон заримууд

	Өөрийн муу гэмээ тун бодолгүй

	Өчүүхэн ялихгүй эрдмээрээ дэмий омоглогчид 

	Үлгэрлэвэл худгийн сохор яст мэлхий мэт.

	 

	45. Үйлийн үрээр мунхарсан зарим балай ард

	Үнэхээр ном эрдэм сурч бясалгалгүйеэ 

	Үргэлж буруу явахаа сайн болгон эрэмших нь

	Үтэл тэнэгүүд далайд одоод чулуу авч ирэхүй мэт.

	 

	46. Хэтэрхий муу хувьт маш тэнэг заримууд

	Хэзээ үхэх ба хойно юу болохыг бүр мартаад

	Хэрэггүй элдэвт хүрч шунан оролдогчдыг

	Хэзээд үл засрах шуламд хууртсан гэж мэдэгдэхүй.

	 

	47. Эр эм тэргүүтний гуа үзэсгэлэн дүрсэд

	Эгүүр хүслээр шунаж тачаан үйлдвэл

	Эцэст магадаар доройтон бүрлэх нь

	Эрвээхэй хорхой тэргүүтэн зулд унаж үхэх адил.

	 

	48. Адгуусан морь үхэр, эд идээ тэргүүтэн

	Аливаа эдлэл зөөр хэдий чинээ хураавч

	Ашид эзэрхэлгүй орхиод үхэж одох нь

	Адилтгавал зүүдэнд эрдэнэ олоод сэрсэн мэт.

	 

	49. Нүгэл хилэнцийн үйлийг үргэлж хураагаад 

	Нэгхэнээр ариун буяныг сайтар үйлдэлгүй

	Нэгмөсөн энэ ертөнцийн юманд үймэн алгасаж

	Нэгэн насны хэрэгт дэмий зүтгэсэн тэр хүн

	 

	50. Энэ насандаа ч амаргүй зовж явах

	Эцэс хойдод аюуш тамын зовлонд нэрвэгдэх

	Элмэрэн тэнэж зуурдын сансарт бас зовох

	Эндүүрэлгүй үйл үр, толины дүрс мэт ялгарах.

	 

	51. Эдүгээ өөрийн орондоо суух эрхгүй үхэх

	Үүрд үл дурлах муу ордод насад тэнэн зовох

	Эгнэгт үйл үр хуурмаггүй магад боловсрох нь

	Эртний Удвал шамнанц (чавганц) тэргүүтэн олны үлгэр мэт.

	 

	52. Үнэн утга тиймийн тул сайхан ухаант мэргэд

	Үргэлжид хэзээ үхэх болзоогүйг санан үйлд.

	Өөрийн юу үйлдсэн үйлсээ бодон үйлд.

	Өөрт тустай сайн буяныг хичээн үйлд.

	 

	53. Нэгэн хоромхны төдийхөн явах энэ охорхон насаа

	Нэгэнт мөнхрөх мэт санаж шунах маш буруу

	Нүгэлт эм рагшисын илбээр хувилгах мэт

	Нэгэн агшинд үхээд одох ч ер болзоогүй.

	 

	54. Ашид мөнхрөх мэт буруугаар бүү аашил.

	Аймшигт гурван муу заяаны зовлонг сана.

	Амь таслах тэргүүтэн биеийн гурван нүглийг

	Аль чадах чинээгээр хүчлэн хичээж цээрлэ.

	 

	55. Худал хэлэх тэргүүтэн хэлний дөрвөн зүйл гэм ба

	Хорт сэтгэл тэргүүтэн сэтгэлийн гурван зүйл гэмийг 

	Хоцролгүй хичээн хянаж цээрлэн тэвчвэл 

	Хотол дээдсийн явдаг номын ёс энэ буй.

	 

	56. Асар халуунаар түлэгдэн хүйтнээр хөлдөх тэргүүтэн

	Арван найман тамын их зовлонгуудыг өдөр бүр сана 

	Ашид өлсөх ундаасах тэргүүтнээр энэлэх

	Аймшигт бирдийн зовлонг ч түүнчлэн сана.

	 

	57. Тэнчрэн мунхраад элдэв зовлонгоор нэрвэгдсэн

	Тэнэг хэлгий адгуусны зовлонг ч санан үйлд

	Тэдгээр гурван муу заяанд төрөхийн шалтгааныг тэвчээд

	Тэнгэр хүн тэргүүтэн амар заяанд төрөхийн шалтгааныг чадахаар бүтээ.

	 

	58. Олдохуйяа бэрх Замбуутивийн хүний энэ сайн биеийг

	Орь ганцханы төдий олсон энэхэн цагтаа

	Олон зовлонт муу заяанд унагах нүглийг

	Огт сулралгүй чин зоригоор хичээн тэвч.

	 

	59. Ийм сайхан хүний биеийг олоод ном буян хийлгүй

	Эцсийн ерөөл тавимз гэсээр өнгөрөгчид хөөрхий.

	Эцэст муу заяанд хүрсэн хойно маш их гашуудмуй за.

	Эрт цагийн чулуу тавигч балгасны нөгчигсдийн үлгэр мэт.

	 

	60. Аяа хохой, энэ насан маань огт магадгүй биш үү.

	Амьдрах насны үлдсэн нь жил сарын төдий буюу.

	Асар түргэн одоо маргааш ч үхэх болзоогүй тул

	Уудам тавьж алгасалгүй үтэр яаран хичээ.

	 

	61. Үнэхээр сүжгээр ном хийсэн хятад эхнэр ба

	Үргэлж энэ насанд шунасан Чаграварди хаан хоёроос

	Үнэндээ хятад эхнэр дээр гэж бурхан багш номложээ.

	Үлгэр тиймийн тул энэ насанд шунахыг тэвч.

	 

	62. Эрхэм дээдийн номд сүжиглэхгүй болоод

	Энэ ертөнцийн үйлст ичгүүргүй оролдогчид

	Эцэстээ олонд муушаагдан өөрөө энэлэхүй болох.

	Эрт цагийн Биралын орны нэгэн тарничийн үлгэр мэт.

	 

	63. Уул хавцал тэргүүтний бага сага гуунд

	Ахуй бүх чадлаараа үл унахыг хичээн атал

	Асар тэсэшгүй халуун тамын их халилд унахаа

	Аяа хохой юуны тул санаж үл хичээнэм.

	 

	64. Эвэршээл хоргүй өчүүхэн шарх сорвийг ч

	Эмзэглэн хөндөлгүй эмнүүлэн засах атал

	Эгэл тэсэшгүй хүйтэн тамын дэлбэ хөлдөх шархыг

	Эвүү яалаа юуны тул санаж үл хичээнэм.

	 

	65. Одоо хэсэгхэн явах аянд ч өлсүүзэй гэж

	Эртнээс бодож хүнсээ бэлтгэн базаах атал 

	Үүр галав болтол өлбөрөн энэлэх бирдийн зовлонг

	Одоогоос юуны тул санаж үл хичээнэм.

	 

	66. Хамхгийн өргөсөнд гар хөлөө хатгагдахыг

	Харилах биеэр тэсэн хүлцэж үл чадах байтал

	Харвагдах алагдах тэргүүтэн адгуусны олон зовлонг

	Халаг хохой юуны тул санаж үл хичээнэм.

	 

	67. Алимад модноос хорхой бүтвэл мөнхүү модоо идэх.

	Аливаа хөрөнгөнөөс ногоо ургавал мөнхүү хөрөнгө нь хоосрох.

	Аргал түлээнээс гал ноцвол мөнхүү түлээ нь үнс болох.

	Аль хэн нүгэл хураавал мөнхүү өөрөө зовох.

	 

	68. Хойд төрлөө бодож санавал цэцэн мөн.

	Хорт нисваанисыг даран чадвал сайн эр мөн

	Ховдог хазгайгүй шударга бол номч мөн.

	Хотол зөв бурууг ялгаж явбал мэргэн мөн.

	 

	69. Өгсөн юмандаа гэмшилгүй бол өглөгч мөн.

	Үзэмжээр засдаггүй зөв явбал шагшаабадат мөн.

	Үйл үрийг санаж хорсохгүй бол хүлцэгч мөн. 

	Үхэхээ санаж номд шамдвал хичээгч мөн.

	 

	70. Энэ насны алгасалгүй бол даяанч мөн. 

	Эндүүрэлгүй утгыг ялгавал билигт мөн.

	Эрхэн чин зоригоор бурхныг хүсвэл сүжиг мөн.

	Эгэл будангуй атгаг бүхэн арилбал егзөр мөн.

	 

	71. Ах дүү эд малд шуналгүй бол бясалгагч мөн.

	Амьтанд туслах сэтгэл үнэхээр бол дээд төрөлхт мөн.

	Ашид хуурмаггүй үнэнээр оршвол шударга мөн.

	Аливаа үйлст зөвийг нь бодвол аюулгүй мөн.

	 

	72. Үнэхээр ийм зөв ёсоор явайгүйеэ

	Үргэлж муушаагдах нүгэлд шунавал л

	Үйл шалтгаан үр тун хуурмаггүй тул

	Өнө удалгүй өөрт боловсорч ирнэ.

	 

	73. Эд мал бий байтал өглөг буянд үл заран 

	Эгнэгт бусадтай харшлан хорлож явбал 

	Эцэстээ магад доройтон энэлэхүй болох нь

	Энэтхэгийн Шумара балгасны үзэшгүйн үлгэр мэт.

	 

	74. Адил явсан нөхөртөө атаархан хорловол

	Ахуй энэ насандаа ч ихэд зовох болоод

	Алс хойдод ч их зовлон эдэлмүй за.

	Адилтгавал бярманы хөвүүн үнэгний үлгэр мэт.

	 

	75. Хэзээд хөөрөн омоглолгүй маш номхноор яв.

	Хэнийг ч хуурч мэхлэлгүй үнэн шударгаар өгүүл.

	Хэдэр ярдаггүй төвшин зөөлнөөр орш.

	Хэлэх бүхэнд инээмсэглэн зохистойгоор аашил.

	 

	76. Аршсан хэрэггүй олон үг бүү чалч.

	Алгасан түрхрэх үймээний дотор бүү ор.

	Архи тэргүүтэн согтоогчийг бүү уу.

	Амьтанд аль чадлаар өглөг өг.

	 

	77. Арга ядсан доод амьтныг тэтгэн асар.

	Ариун буян номд аль чадахаар хичээ.

	Ам авсан сахил санваараа ариунаар сахь.

	Аяа тийн үйлдвэл олон бүгд энхжин жаргана.

	 

	78. Одоо цөвийн цагийн маш муу ард

	Эрхт бурхны шашныг сүйд болгохуйяа шахав.

	Энэ муу цаг дахь ширүүн цалгай явдалд

	Эрдэмгүй буруу үзэлт мунхгууд

	Эрхэн Шагжамунийн шашны номын ёсон

	Эрдэнийн сайхан журмыг эвдэхэд хүрэв.

	 

	79. Шаар мэт муудсан энэ цагийн заримууд 

	Шагжамунийн номын ёсыг орхиод аль дураар яван

	Шалиг хазгайд шунан хойтоо мартаж

	Шашны хайран дуазыг гишгэлэн хиртээв.

	 

	80. Аяа хохой одоо цагийн хуврагууд номоо орхиод

	Алиа цалгай хуурмагийг эрхлэн биеэ хээлж 

	Амгалан гарахын орон Чадагчийн шашны

	Ашид туст гялбарваас модоо огтолж унагаав.

	 

	81. Олиггүй энэ цагийн ард хүсэлд шунаад 

	Омог тэмцэл хэрүүл ба мөрий наадам тэргүүтэн 

	Олон элдэв нүглийг үйлдсэний гэмээр 

	Орчлонгоос гэтлэх онгоцоо эвдэж сүйтгэв.

	 

	82. Саарсан энэ цагийн хөшүүн авирт ард

	Санасаар нүглийг үйлдэн ичгүүргүй засдагаар 

	Сайвар одсон бурхны шашны хууль ёсон 

	Сансраас гэтлэх гүүрээ эвдэж орхив.

	 

	83. Хамгийг айлдагч бурхны энэ шашин ном

	Халхай одоо маш өчүүхэн үлдэж байна

	Хайран шашны эрдэнэт их далай маань

	Халаг хохой одоо удалгүй ширгэх болуузай.

	 

	84. Арслан Богд Шагжамунийн номлосон гайхамшиг шашин маань

	Аяа муу цагийн мэсийн хүрдний ирэнд хэрчигдэж

	Асар түргэнээ эвдэрч одоход хүрэв л

	Ариун үнэн сүжигтэн бий бол яаран номд хичээ.

	 

	85. Одоо ийм доройтсон энэ муу цагт

	Эргүүлж санаад үнэн жаргалыг хүсэгчид 

	Энэ насны бололгүй үйлд авталгүйеэ 

	Эртний сайн журмыг олж дагавал зохино.

	 

	86. Эрхэн ухаантан билигтэн маш цөөрөв л.

	Энгийн шударга явагчид асар дарагдав л. 

	Элдэв нүгэлтэн мэхтэн ихэд өрнөв л. 

	Эчнээ үймээн самуун улам олшров л.

	 

	87. Ариун бус явдалтан тэргүүлэх цаг болов л. 

	Аймшигт ширүүн хортон хүчирхэх цаг болов л. 

	Адаг муусын журмыг дагахад хүрэв л. 

	Аврал бурхны шашныг сөнөөхүйд шахав л. 

	 

	88. Амарлингуй амар явах цаг нь барагдав.

	Атаархан харшлах цаг нь дэлгэрэв л.

	Ариун түвшин явдалтан цөөрөв л. 

	Аврал болох богд нар чухаг болов л.

	 

	89. Аяа хохой ийм муу болсон энэ цагт

	Алсаа бодогчид үйл түвгийг тэвчээд 

	Аглаг үймээнгүй нэгэн зохист оронд

	Амраар номчлон суувал машид зохино.

	 

	90. Ариун цагаан номоор яван үл чадагч ардад

	Асар бэрх бус зөв шударгыг өгүүлсэн энэ энэ шастирыг

	Алсдаа өчүүхэн тус болох болов уу гэж бичсэн буянаар

	Амьтан бүхэн буруу явдлыг тэвчээд зөвөөр явах болтугай. 

	 

	Хоёр ёсыг номлосон шастир Ардыг тэжээх рашааны дусал гэдэг яруу аялгуу үүнийг их багш хутагт Нагаржунагийн гэгээний зохиосон төгсөв. 

	Энэтхэгийн бандид Шилиндрабоди хийгээд, Төвөдийн хэлмэрч банди Ешидэ хоёр бээр Энэтхэгийн хэлнээс төвөдөд орчуулсан болой. 

	 


Тайлбар

	 

	Энэтхэгийн Нагаржуна (Гомболүдэв)-ын зохиосон гэдэг алдартай шүлэг үүнийг төвөд хэлнээс монгол хэлэнд цахар гэвш Лувсанчүлтэм орчуулан Цагаан үүлний сүмд хэвлүүлжээ. Гэвч бид тэр хэвлэсэн номыг олсонгүй, бичмэл судраас хуулан авч буриад Дэлгэрийн Галсанжамба (Калпабхадрадана)-ын засаж хэвлүүлсэн эх ба төвөд эхтэй нь нийлүүлэн хянаж хэвлэв.

	Монгол Данжуурын 211 дүгээр ботийн дотор мөн зохиолын өөр орчуулга байна. Үүнийг үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүшри Лувсанданзан орчуулжээ. Энд хэвлэсэн цахар гэвшийн орчуулгатай харьцуулан үзэхэд зориулж Лувсанданзаны орчуулсан мөн номын эхний хэдэн бадгийг сийрүүлье.

	 

	Нагаржунагийн Ардыг тэжээхүй дусал нэрт төрийн шастираас

	 

	3. Бусдын гэмийг үл өгүүлэгдэхүй.

	Бусдын гэмүүдийг хэрэв өгүүлбэл

	Түүнчлэн өөрт буй бөгөөд

	Үлгэрлэвэл үнэг хийгээд эхнэр мэт.

	 

	4. Өөрийн биеийг үл магтагдахуй.

	Өөрийн биеийг хэн магтвал

	Тэр өчүүхэн оюут доод билигт буй.

	Үлгэрлэвэл галандагатай адил.

	 

	5. Муу нөхрийг үл шүтэгдэхүй.

	Муу нөхрийг хэн шүтвэл

	Магудыг шүтсэнээр

	Бөөснүүд гутсаныг үзэгтүн.

	 

	6. Муу ардтай үл зөвшигдөхүй.

	Муу ардтай зөвшөөвөл сайн өгүүлэвч гэм болно.

	Бич бээр галандага шувууны үүрийг эвдсэн ёсыг үзэгтүн.

	 

	7. Явдлуудад сэрэмжлэгдэхүй.

	Үргэлжид сэрэмжгүйг тэвчигдэхүй.

	Галзуурсан заан мэтийг

	Хэзээ бээр үл үйлдэхүй болой.

	 

	* * *

	Монгол Данжуурын 211 дүгээр ботийн дотор Нагаржунагийн “Рашааны дусал”-тай төсөөтэй төрийн сургаалын шүлэг нэлээд хэд байна. Үүнийг дурдвал:

	Нагаржунагийн зохиосон “Билгийн гол модон” гэдэг шастир зургаан хуудас, үүний шүлгийн жишээ нь:

	 

	Мэргэд бээр эрдмийг хотол зүйлд

	Насан өнгөрөвч суран үйлд.

	Хэрэв энд ач үр эс өгөвч

	Бус төрөл олох нь хялбар.

	Эрдмийг өөрөө алдаршуулахуй нь

	Хурмаст боловч тоомжгүй болъюу.

	Хорт могой хийгээд хорт муу ард хоёрын

	Могойноос муу ард үлэмж хорт.

	Могойн хорыг эм тарниар дарна.

	Муу ардын хорыг юугаар дарна.

	Жаргахыг хүсвэл эрдмийг огоор.

	Эрдмийг хүсвэл жаргалыг огоор.

	Жаргаж суувал эрдэм хаана болно.

	Эрдмийг хэрэглэвэл хаана жаргана.

	Мунхгуудад сургаал нь

	Хямрал болмуй за үл амарлина.

	Могойд сүү уулгавал

	Ямагт хор нь арвидан барна.

	 

	“Зуун билигт” гэдэг судар 6 хуудас. Үүний шүлгийн жишээ нь:

	 

	Хэнд өөрийн билиггүй бол

	Түүнд шастирын хэрэг нь юу.

	Хоёр нүднээс ангижрагсдад

	Арчмал толь юун хэрэг.

	Могойд сүү уулгавал л

	Ямагт хор нь нэмэх болъюу.

	Муу ардад соён өгүүлбэл

	Харин уурлах буй за амарлих хаана.

	 

	“Сайн үгсийн сан” гэдэг есөн хуудас зохиолыг Сүрьеэ губта зохиожээ. Төвөд хэлэнд хэлмэрч Лхүнбодэ орчуулжээ. Монгол хэлэнд хэн орчуулсныг тэмдэглэсэнгүй.

	“Хиргүй асуусны хариу эрдэнийн эрх” гэдэг гурван хуудас зохиолыг Донъёдбазар их багш зохиожээ. төвөд хэлэнд Ринченсамбуу орчуулжээ. Монгол хэлэнд Урдын гүүш Гунгаадонров орчуулжээ.

	Занага хааны шастир арван долоон хуудас, үүнийг төвөд хэлэнд Ринченсамбуу орчуулсан ба монгол хэлэнд Гунгаадонров орчуулжээ.

	Масу рагшагийн зохиосон төрийн шастир есөн хуудас, Шагжлодой төвөд хэлэнд орчуулжээ. Монгол хэлэнд Урдын гүүш Гунгаадонров орчуулжээ.

	 


Ардыг тэжээхүй дусал нэрт шастирын тайлбар чандманийн чимэг хэмээгдэх оршвой

	 

	Ом свасди сиддам

	Ардыг тэжээхүй дусал нэрт шастирын тайлбар Чандманийн чимэг хэмээх. Үүнд, зохиогчийн эрдмийг өчүүхэн өгүүлэх ба зохиосон шастирын утгыг тайлах лугаа хоёр:

	Анх нь энэ шастирыг Нагаржуна багш зохиосон бүлгээ. Түүний намтар нь:

	Шагжамуни бурхан нирваан болсноос хойно дөрвөн зуун жил болсон үед, Энэтхэгийн өмнө зүг Бидарва нэрт орноо нэгэн их бярманд хөвүүн үгүй агснаас зуун бярманд номын хурим өгвөөс хөвүүн олно хэмээн зүүдлэв. Тэндээс тэр мэт үйлдэж залбирснаар арван сар болохуй үед нэгэн хөвүүн нярайлсныг шинжээчид үзүүлбэл шинж нь сайн боловч долоон хоногоос илүү наслахгүй хэмээв. Түүнд туслах аргыг асуусанд, зуун бярманд хурим өгвөл долоон сар, зуун аяг-га тахимлагт (гэлэнд) цав бариваас долоон жил амьдарна. Түүнээс цааш аргагүй хэмээжээ. Тэдгээрийг үйлдээд долоон насанд ойртоход эцэг эх нь хөвүүнийхээ хүүрийг үзэхийг үл тэсэж нэгэн боолыг дагуулаад хөвүүнээ дэмий явуулав. Тэр хөвүүн улмаар явж Хасарбани Хонсим бодисадын сүмд мөргөөд, бас явсаар Наландрын хийдийн үүдэнд хүрээд яруу аялгууны шүлгийг өгүүлсэнд мэргэн шидэт Сарахаа нэрт лам сонсоод дотор аваачиж учрыг асуугаад “Хувраг болбоос үхлээс тонилох арга буй” хэмээсэнд “Болсугай” хэмээв. Лам бээр хөвүүнийг хувраг болгоод Аюушийн авшиг өгч тарнийг уншуулав. Ялангуяа долоон наснаа хүрэхийн битүүний шөнө унталгүй уншсаар үхлээс тонилсон бөгөөд хойно эцэг эхдээ уулзсанд тэд ч машид баясав. Тэндээс Сарахаа ламаас нууц хураангуй тэргүүтэн олон ном аваад, Наландрын хамба Рахулибадраа нэрт ламаас аяг-га тахимлагийн санваарыг авсанд Төгсцогт хэмээх нэр өгөв.

	Түүнээс эрдэм бүхнийг сурч мэргэн болоод бясалгал хийсээр ертөнц ба ертөнцөөс нөгчсөний шид бүхнийг цөм олов. Тэндээс Наландрад ном номлож байх нэгэн үед номыг сонсогчийн дотор биеэс зандны үнэр ханхлах хоёр хөвүүн байсанд түүний учрыг асууснаа “Бид хоёр лусын хааны хөвүүн бүлгээ. Хүний дотор ирэхэд бузрыг сахихын тул зандны талх шүршсэн буюу” хэмээв. Түүнээ багш бээр “Би голти тоотон суварга ба сүм барих хэрэг буй тул энэ зандан модон ба лусын шавраас надад өгч болох буюу” хэмээснээ “Бид эцэг хаанд мэдүүлсүгэй” хэмээгээд мэдүүлсэнд багшийг залсугай гэж лусын оронд залаад ном сонсон зандан тэргүүтнийг өргөв. Зуун мянгат Юм ба ганц үсэгт Билэг барамид хоёрыг бурхнаас хойно дор лус нар залж аваачсанаар Замбуутивд үгүй тул тэр хоёрыг залаад, буцаж өөд болж ирэв. Тэр цагт лус бээр тахихын тул Юмын сүүлээс Насад уйлагчийн бүлэг Дарма-удгадын бүлэг Анандад Билэг барамидыг тушаасан бүлэг лүгээ гурван бүлгийг авч хоцорсон тул эдүгээ байх найман мянгат ба хорин таван мянгат хоёрт тэр гурван бүлэг буй боловч зуун мянгат Юмд тэргээр нь дутуу байсны учир тийм буй хэмээнэ. Тэндээс тэр шавар ба моддоор олон сүм суварга бүтээхэд лус нар нөхөр болж бүтээснээр лусын бүтээлч Нагаржуна хэмээн алдаршив. Түүнээс Лихарын оронд өөд болоод алт хувилгаж их өглөг өгөв. Бадэбэса хийгээд Рада нэрт оронд олон сүм бүтээгээд, нэгэн хадыг алт болгон хувилгахуйяа таалсанд Дар эхийн гэгээн бээр алт бүтээж өглөг өгснөөс бурхны хутгийг олохын номын бүтээвэл сайн хэмээн зарлиг болж ятгаснаар эс хувилгав. Салма нэрт балгаснаа нэгэн хөвүүнийг хаан болох хэмээн иш үзүүлээд муу дуутын тивд өөд болж олон амьтны тусыг үйлдэв. Буцаж ирэхэд урьдах тэр хөвүүн төр эзлээд Амгалан явдалт сайн хаан хэмээх болж байсан тэр бээр их хүндлэл үйлдэж олон ном сонсов. Түүнээс орондоо ирээд олон сүм хийд байгуулах ба судар тарни, эм зурхай тэргүүтэн ба амгалан явдалт сайн хаанд илгээсэн Эрдэнэ эрх нэрт шастир, Нөхрийн илгээсэн нэрт шастир, Түшмэдэд сургасан зуун билигт, Албат иргэнд сургасан Ардыг тэжээхүй дусал тэргүүтэн олон шастир зохиов. Тэр мэт зургаан зуун насан хүртэл шашин амьтны тусыг зохиосон буй. Тэндээс Амгалан явдалт сайн хааны хөвүүн залуу Төгс чадалт хэмээгчид эх нь нэгэн сайн дээл өгснийг “Би хаан ширээнд суух цагтаа өмсөхийн тул хадгалсугай” хэмээсэнд, эх нь өгүүлрүүн:

	“Чиний эцэг, Нагаржуна багш лугаа хамт насны бүтээл хийсэн тул багш эс нирваан болбоос чиний эцэг үл нөгчинө” хэмээв.

	Түүнд хөвүүн бээр Багшийн гэгээн Цогт уулнаа агсны дэргэд одоод тэргүүнийг гуйсанд соёрхов. Хөвүүн бээр илдээр цавчиж эс даасанд, багш айлдруун: “Би эрт цагт нэгэн куша өвсийг таслахад хорхой үхсэний гэм буй тул куша бээр дэлдэгтүн” гэснээр дэлдсэнд тэргүүн нь тасраад цээжний дотроос “Би сугавадийн орноо одоод, жич бас энэ биедээ орох болно” хэмээх дуун гаргав. Хөвүүн бээр наалдуузай гэж сэжиглэж тэргүүнийг аваад явсныг Рагшис булааж нэгэн бээрийн газар тавив. Тэр тэргүүн бие хоёул буурал үгүйеэ улмаар ойртсоор нийлж залгаад одоо болтол шашин амьтны тусыг зохиосоор буй хэмээнэ. Үүнээс дээш бээр зохиогчийн эрдмийг товчийн төдий өгүүлсэн билээ.

	 

	* * *

	 

	Хоёрдугаар шастир утгыг тайлахад газрын хуваариар нийт утгыг товчилж үзүүлэх ба үлгэрийн утгыг салгаж тайлах лугаа хоёр буй. Анхан нийт утгат эхний аймаг, голын аймаг, сүүлийн аймаг лугаа гурваас эхний аймагт нэрийг үзүүлсэн нь Энэтхэгийн хэлээр “Наша” хэмээх тэргүүтэн буй. Орчуулгын мөргөл нь “Хутагт …” хэмээх тэргүүтэн буй. Энэ хоёрыг төвөдөөр орчуулахуй цагт хэлмэрч зохиосон буй за. Нагаржунагийн өөрийн зарлиг бус буй. Шастир зохиохын мөргөл нь “Алимад сайн …” хэмээх тэргүүтэн нэгэн шүлэг буй. Шастир зохиохын хэргийг өгүүлсэн  нь: “Үтэл надад …” хэмээх тэргүүтэн нэгэн шүлэг буй. Голын аймагт орд зөв шударгаар явахыг сургасан нь “Учиргүй бусдын гэмийг өгүүлэн  бүү үйлд” хэмээхээс “Энэ ертөнцөд үнэндээ маш чухаг” хэмээх хүртэл арван дөрвөн шүлэг буй. Шударга боловч эрдэм эс сурвал бусдад доромжлогдох ба ямар мэт явах хирээ үл мэдэхийн тул эрдэм сураад зөвийг нь олж явахыг сургасан нь “Учир тиймийн тул эрдмүүдийг нь” хэмээхээс “Үлгэрлэвэл худгийн сохор яст мэлхий мэт” хэмээх хүртэл хорин найман шүлэг буй. Эрдэмтэй мэргэн болоод шударга явавч ном буян эс хийвэл энэ насны хэргүүд ч санаагаар үл бүтэх бөгөөд хойдод ч муу заяа тэргүүтэнд зовох болохын тул ном буян үйлдэхийг сургасан нь “Үйлийн үрээр мунхарсан зарим балай ард” хэмээхээс “Тийн үйлдвэл олон бүгд энхжин жаргана” хэмээх хүртэл гучин гурван шүлэг буй. Ном хийхэд ч одоо муу цагт харшлал олон бөгөөд зохилдох нөхцөл цөөн тул шамдан хичээх хэрэгтэй гэж сургасан нь “Одоо цөвүүн цагийн маш муу ард” хэмээхээс “Амраар номчлон суувал машид зохино” гэх хүртэл арван хоёр шүлэг, хоёр бадаг буй. Үүнээс дээш голын аймаг бөгөөд утгыг товчилбол: зөв шударга яв, эрдэм билэг сур, ном буян үйлд, залхууралгүй хичээ гэсэн дөрвөн утгад багтана.

	Сүүлийн аймагт шастир зохиосны ерөөл “Ариун цагаан …” хэмээх тэргүүтэн нэгэн шүлэг буй. Хэн зохиосны тэмдэг нь “Хоёр ёсны …” хэмээх тэргүүтэн буй. Хэн орчуулсны тэмдэг нь “Энэтхэгийн бандида …” гэх тэргүүтэн буй. Энэ хоёр тэмдгийг нь хэлмэрч зохиожээ. Тэр мэт болбол эхний аймагт дөрөв, сүүлийн аймагт гурав бөгөөд, голын аймагт дөрөв, сүүлийн аймагт гурав бөгөөд нийт газрын хувиар арван нэгэн хэсэгт багтана. Эдгээр зарлигийн үгийг нягтад тайлбал үг асар олдох болоод, мэдэхэд ч бэрх бус тул энд эс бичив. Үүнээс дээш нийт утгыг товчлон өгүүлсэн  бүлгээ.

	 

	* * *

	 

	Хоёрдугаар үлгэрийн утгыг салгаж тайлбарлахад “Ухамсаргүй эхнэр үнэгэнд хэлэгдсэн мэт” гэсэн нь: Эрт цагт энэтхэгийн дорно зүгт нэгэн хүний гэргий бээр бус эртэй болзолдоод одож явтал дээрэмчин учраад хувцас чимгүүдийг тайчиж аваад нүцгэн тавив. Түүнд тэр эхнэр ичингүйрэн нааш цааш алинд ч явж чадал үгүйеэ нэгэн нуурын хөвөөнд ургасан дал модны хатсан навчис унаад овоолж байсны дотор ороод навчаар биеэ халхалж суув. Тэнд нэгэн үнэг мах зууж иртэл усны долгиогоор нэгэн загас гадагш үсэрч унахыг үзээд аман дахь махаа хөсөр тавин загасанд одтол ус дахиж дэлдэхдээ загасыг дотогш аваад одов. Түүнээс буцаж ирэхийн завсар нэгэн хэрээ ирээд тавьсан махыг шүүрч аваад огторгуйд одов. Түүнд үнэг аргаа баран дэмий ийн тийн харж байхад эхнэр өгүүлрүүн: “Аман дахь махаа тавиад, загасны махыг эрэлтэйеэ. Автахыг шахсан загасны мах далайн ёроолд оров. Агдам санасан газар дахь мах огторгуйн төвөд гарав. Ай одоо нааш цааш сэртэлзэж хэнийг харнам чи” гэсэнд, үнэг өгүүлрүүн: “Ашдын эрээ тавиад хоромхны эрийг эрэлтэйеэ. Ахуй бүх чимэг хувцсаа дээрэмчинд тоногдоод аргаа барж модын навчаар биеэ халхлан суусан, асар муухай ичгүүрт эхнэр чамайг харнам би” гэжээ. Тиймийн тул бусдыг хэлбэл гэдрэг хэлэгдэх нь үүнтэй адил тул хорт үгээр бусдыг дайрч бүү өгүүл гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Ихэрхэн бардамнасан галиндаг мэт болох” гэсэн нь нэгэн бярманы хөвүүн галиндаг нэрт бээр чандмань эрдэнийг нүхлэх нэгэн ухааныг сурсан ажээ. Тэр хөвүүн түүгээрээ омоглон, бус эрдмийг эс сурчээ. Бусад бярмануудын хөвүүд олон зүйл эрдэм сурснаар хожимдоо олноо өргөгдөн их болох цагт урьдах тэр хөвүүн атаархаж биеэ магтавч явсаар тэдгээр хөвүүдийн зарц боллоо гэнэ.

	Бас галиндаг хэмээх нь бялзуухайн нэр болно. Түүний үлгэр нь: 

	Нэгэн өвгөн бээр шувуунд тор тавьсны дотор олон шувуутай хамт нэг бялзуухай оролцоод торын хавхаасны ам хамхихад айн сандарч торын нүхээр хошуугаа гарган зүтгэлэвч гарч эс чадаад нэгэн тал хацар нь зүлгэгдэн шархадлаа. Бусад шувууд нааш цааш түлхэлцэн дэрвэхэд түүнийг шахах ба гишгэлэх тэргүүтнээр бие нь ихэд өвджээ. Тэндээс өвгөн ирээд тороо аваачаад бусад шувуудыг авч бялзуухайг хэрэгсэлгүй орхисныг хог саг лугаа хамт шүүрдэж үнст зоорины дотор хийж орхив. Түүнээс гурав хоносонд нэгэн хүн зоорины амсар дээр халуун нурамт үнсийг асгаад одтол нэг тахиа ирээд халуун нурмыг цацалсанд бялзуухай баярлаж өгүүлрүүн “Оюу эрдэнийн хөлт, дэрвэгэр сайхан сүүлт, улаан шүрний отгоор тэргүүнээ чимсэн, улбар алтат хар торгон цувыг биедээ өмссөн ухаантны манлай чамайг би үл муушаана” гэсэнд тахиа баярлаад зоорины дотор орж хөлөөсөө бариулаад зоориноос гадна гаргасанд бялзуухай нисээд одов. Түүнээс бялзуухай бээр үнст худгаас тонилсон нь миний шүлэг мэдсэний хүч буй гэж омоглож байсанд нэгэн хараацай ирээд өгүүлрүүн: “Маш зүдэрч үнст худагт гурван хоног хэвтсэн ба маш ширүүн олон ацат шүүрээр ширвэгдэн өнхөрсөн ба маш зовуурь шувууны торд нухагдан үнгэгдсэн ба маш мэгдэн нэгэн чихээ шархдуулан улайлгасанд тэд бээр маш сайн чадалтай чинь тэр бус буюу. Маш чадамгай миний орхисон хуучин үүр түүнд маш чадалгүй чи ашид гэрлэж хүүрээ тавь. Маш уран би бас нэгэн үүр барина” гэсэнд, бялзуухай бээр нэгэн халгай дээр нисэж суугаад “Өчүүхэн халгайн хэлхэлцэн ганхалзах энэ нь өндөр харгайн найгалзах лугаа юунд адил үл болох. Үзэсгэлэнт бялзуухай миний нисэн халих энэ нь үзүүр гардийн дэвлэгтэй юуны тул адил үл болох. Үл ялих муу шүүрт ширвэгдэн өнхрөөд боссоны төдий нэгэнд үл бодно би. Үнст худагт гурав хоног байсныг өтөл нарийн тоосон туссанд үл бодно би. Өрөөсөн нэгэн чихээ шархадсаныг өчүүхэн бөөсөнд идэгдсэнд үл бодно би. Үл бүтэх чиний хуучин үүр түүнийг өгүүлэлгүйгээр би магадаар гэр болгоно. Үтэр бөгөөд чиний шинэ барих үүрийг ч үнэхээр би булааж хөвүүндээ өгнө” гэж өгүүлж сэрэмжгүй байтал нэгэн харцага ирээд шүүрэн авч одлоо хэмээнэ. Тиймийн тул өөрийн өчүүхэн эрдмээр ихэрхэн омогловол бусдад муушаагдах, хорлогдох, үл дээшлэхийн тул бүү омогло гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Хатуужил хийсэн бясалгагчийн дээл дэх бөөснүүд хар мөрт нохой бөөсний уршигт дайрагдсан мэт” гэсэн нь: Нэгэн их бясалгагчийн дээлд долоон бөөс байдаг байжээ. Тэдгээр үргэлж идээд бясалгалд хорлох тул бясалгагч өгүүлрүүн: “Намайг бясалгах цагт та бүү ид! Завсарлах цагт идвэл би таныг бүү орхисугай” гэж хэлэлцэв. Хойно нэг нохой бөөс ирээд “Та нөхөд жаргалтай тул би ч энд сууна” гэхэд, бөөсөнд өгүүлрүүн: “Одоо бясалгаж байх цагт чи бүү идэгтүн. Бид энэ мэт хэлэлцсэн тангараг бий” хэмээвч болохгүй “Та нартай хэлэлцсэн буй за. Надтай хэлэлцсэнгүй тул би иднэ” гээд идэв. Бясалгагч бээр бөөсөнд үгэндээ эс хүрэв гэж санаж бясалгалаа цэглээд хувцсаа тайлахад нохой бөөс зугтаад эс олдов. Бөөсөнд байсныг үзээд “Та нар юунд идэв” гэхэд бөөсөнд учраа хэлэвч бясалгагчийн санаанд эд хуурна хэмээн бодож уурлаад бөөснүүдийг түүж хөсөр орхив гэнэ.

	Муу нөхөртэй ханилсны уршиг иймийн тул бүү ханил гэсэн утга бий.

	 

	* * *

	 

	“Үлгэрлэвээс эрт цагт нэгэн хэдэр сармагчин өчүүхэн галиндагийн үүрийг эвдсэн мэт” гэсэн нь:

	Нэгэн модны бэлхүүсэнд бялзуухай үүр засаад үзүүрт нь нэгэн сармагчин хонож байдаг байжээ. Хойно нэг их бороонд сармагчин нороод биеэ сэгсэрч байхыг бялзуухай үүртээ хуурай байж үзээд “Нөхөр чи гар чинь уран, хүч чинь их, ухаан чинь мэргэн тул тэр мэт зовж суулгүй миний энэ үүр мэт жаргалтай нэгнийг баригтун” хэмээв. Түүнд бэчний санаанд үүрээ жаргалыг хөөрхсөн мэт болгон бодож уурлаад “Муу чиний мэт бээр намайг дайрах буюу? Чиний үүр жаргалтай байна уу?” гэж үүрийг нь эвдээд тарааж орхилоо гэнэ. Тиймийн тулд муу хүнд дуугүй яв гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Хийт галзуугийн донгодсон мэт ч болдог” гэсэн нь: Нэгэн хүн худалдаанд ганцаараа яваад нэгэн давааг давж гарахад цаанаас нэг галзуу хүн ирсэнд худалдаач бээр “Цааших замд аюул байна уу?” гэж асуусанд тэр өгүүлрүүн: “Цаад давааны ард гурван ус, нэгэн гал лугаа дөрөв, гурван зуун жад нэгэн хавчаахай лугаа дөрөв байна. Хааш одовч дайсан ирнэ” гэснээр тэр худалдаач айгаад хэргээ бүтээлгүй буцаж харилаа гэнэ. Тиймийн тул тэр мэтийн чалчаа үг нь өөрт хэрэггүй бөгөөд бусдад сэжиг төрүүлэхийн тул тэвч гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Сандарсан тотины худал хэлсэн мэт” гэсэн нь: Бурам модот нэрт нэгэн хаан бээр шувуу авлахаар ойд одоод хүний хэл мэдэгч нэгэн тотийг барьсанд тэр тоть өгүүлрүүн: “Хаан чи авлаж явах хэрэггүй. Мальяагийн ноён ирээд чиний хатан, хүүхдийг алж дээрэмджээ” гэсэнд, хаан “Бэлэггүй муу үг хэлэв” гэж уурлаж тотийг алаад түүнээс Мальяад одож олон хүнийг алаад гэдрэг буцаж ирвээс гэрт нь юухан бээр үгүй амар суусныг үзээд тотины худал хэлснийг сая мэдэж ихэд гэмшжээ хэмээнэ. Тиймийн тул хэрэггүй худал үг нь өөр бусдад хорлох тул тэвч гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Өлсөж ядарсан муурын үлгэр мэт болох” гэсэн нь: Нэгэн муур бээр нэгэн аяг-га тахимлагаас олон юм хулгайлсан ажээ. Хойно нэгэн өдөр эрхий нь зуугаад зугтаатал аяг-га тахимлаг бээр хөөж нүхэнд орохуй лугаа гүйцээд сүүлээс нь хүчлэн татсанаар сүүл нь тасарчээ. Түүнд муур өвдөн зовсноор эцэж доройтоод арга бодож эрхээ хүзүүндээ зүүгээд нэгэн төхөмд амарлингуйгаар суувай. Түүнийг нэг хулгана үзээд зугтаан завдахад муур өгүүлрүүн: “хөвүүн, бүү айгтун. Би сахил санваар авсан гэлэн муур тул амийг үл тасална. Хилэнд үл үйлдэнэ. Та ч миний мэт номчлон явагтун” гэв. Түүнчлэн өөр олон хулганад бас бас өгүүлснээр итгэж олон хулгана цуглаад ном сонсох боллоо. Түүнээ муур өгүүлрүүн: “Та номыг сонсоод нэг нэгээр цувж намайг зөвшөөрөг эргээд өөр өөрийн нүхэндээ орогтун” гэж эргүүлээд аль сүүлд байсныг иддэг байжээ.

	Түүнээс хэсэг болоход хулгана улам цөөрснөөр сэжиг төрж нэг нэгэндээ өгүүлэв. Түүнд тэр аймаг хулганын тэргүүлэгч Өөртөө туст хэмээх хулгана дээр муурын баасыг үзсүгэй хэмээн үзсэнээр үс ба яс байхыг үзээд хуурсныг мэдэв. Түүнээс ном сонсоход “Багш та юу зооглодог вэ?” гэсэнд: Муур бээр “Хатсан навч өвсийг иддэг буй” хэмээв. Тэндээс Өөртөө туст бээр хулгана бүгдийг цуглуулж тэдгээр учрыг өгүүлээд “Одоо та нар хүний гэрээс оосортой өчүүхэн хонх эрж ологтун. Тэр хонхыг муурын хүзүүнд зүүгээд бид ном сонсоод тарах цагт хонхны дуу сонствол бүгдээр гэдрэг харж үзэгтүн” гэснээр нэг хонх олоод ном сонсохоор цуглах цагт “Багшид чимэг өргөсүгэй” гэж муурын хүзүүнд хонхыг зүүлгэв ээ. Ном сонсоод тарах цагт хонхны дуу гэнэт гарснаар бүгд гэдрэг буцаад харж үзвээс нэгэн хулганыг бариад идэж байжээ.

	Түүнээс Өөртөө туст өгүүлрүүн “Багшийн махбод таргалав. Барам бид цөөрөв. Бачит энэ ном сайн биш ажээ. Багш одоо суулгүй ажрагтун. Бас дээр идшиндээ өвсийг идвээс баасанд үс яс хаанаас ирэх” хэмээгээд хулгана бөгөөд зайлж өөр орноо одов оо. Муур бээр би баасаа эс булснаас муу болсон аж гэж, баасаа булах болсон бөгөөд одоо хүртэл ч баасаа булдаг учир түүнээс гарлаа хэмээнэ. Тиймийн тул бусдыг хуурч худал бүү хэл гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Энэтхэгийн Ная бярманы гэргийн үлгэр мэт” хэмээсэн нь: урьд Энэтхэгийн орноо Ная нэрт нэгэн бярман инээвэл амнаас сувд асгаран гардаг байжээ. Түүнд хааны хүүхнийг гэргий болгон өгснөөс нэгэн хөвүүн төрснийг Кумара гэж нэрийдэв. Хойно нэгэн цагт тэр эхнэр өгүүлрүүн: “Би бээр хөвүүн ба бярман та хоёроос бус эрэгтэйн биед хүрэлцэхийг тэвчсэн бүлгээ” гэсэнд түүнийг сонсоод гайхдаг байжээ. Түүнээс хойш тэр бярман бус орноо одоод ирэх цагт, тэр эхнэр өөрийн зардсан лугаа нийлж байхыг үзээд хуурамч хэмээн жигшиж гомджээ.

	Түүний даруй өөр нэгэн хаан сувд гаргахыг үзэхийн тулд бярманыг дуудуулснаар одохын зам дээр нэгэн тоть бээр далавчаараа усыг шүүж уухыг үзээд “Юу вэ?” гэж асуусанд тоть бээр “Хорхой аманд орвол үхэхийн тул шүүлээ” гэжээ. Түүнээс цааш явтал тэр тоть нисээд нэгэн хэрмийн дотор очиж маань татаж байхад бярман бээр бахдах санаа төрж одоод үзвэл олон хорхой түүгээд идэж байхыг үзэв.

	Бас түүнээс яваад нэгэн айлд хүрвээс тэр гэрийн эзэн бээр нэгэн аяг-га тахимлагийг залаад цав барьж байсан ажээ. Түүнд гэрийн эзний нэгэн өчүүхэн хэсэг алт аяг-га тахимлагийн өмнөх газар байсанд аяг-га тахимлаг бээр дулдуйнхаа үзүүрт хуанлаа наалдуулаад тэр алтны дэргэд хатгаж наалдуулан авав. Түүнээс гарч явах цагт нэгэн торгон утас аяг-га тахимлагийн хувцсанд наалдсаныг өглөгийн эзэнд авч өгөөд “Энэ утас чиний дэвсгэрээс миний хувцсанд наалдан ажээ. Үүнийг чамд өгөлгүй авч одвол эс өгснийг авсны алдал болно” гэхийг үзжээ. 

	Тэндээс хааны ордноо хүрээд элдэв наадмыг үзвээс олон хуурмагийг үзсэндээ сэтгэл нь гуньхраад эс инээв. Шөнө тэр бярманыг хааны мал хариулагчийн гэрт илгээж хонуулав. Шөнө дүлд тэр хааны хатан мал хариулагчийн гэрт очсонд мал хариулагч уурлаж “Чи эрт ирэхгүй миний нойрыг таслав” хэмээгээд шийдмээр цохиж авлаа. Түүнд хатан бээр “Уурлах нь чиний зөв” гээд нийлэв. Тэндээс маргаашийн өдөр хааны дэргэд аваачаад олон наадам үзүүлэхийн завсар, хаан бээр хатантайгаа наадаж нэгэн алтан бэлзэг хаясан нь хатны нүүрт тусахад “Ёо” хэмээн дуу алдан их өвдсөн мэт болж уйлав. Түүнээ бярманы санаанд ганц миний гэргий бус хамаг бүгд ийм ажээ гэж бодоод гэргийдээ гомдох сэтгэл нь сэргэж гэнэт инээд алдсанаар амнаас сувд асгаран гарлаа. Тэхэд хаан бээр “Энэ мэтийн олон наадамд инээлгүй эдүгээ учиргүй гэнэт инээсэн юу вэ?” гэсэнд, бярман өгүүлрүүн: “Учиргүй худал хэлсэн Кумарагийн эх ба ус шүүгээд хорхой түүсэн мааньч тоть, утсыг өгөөд алтыг авагч ариун гэлэн ба уур ихтийн шийдмээр цохиход зөв гээд уг ихтийн бэлзэг тусахад өвдөн уйлагч огоот ийм гайхамшигт инээд хүрнэ, ха ха” хэмээгээд сувдыг асгаруулав. Хаан бээр “Тэдгээрийн утга юу вэ?” гэхэд “Ямарваа гэм үйлдсэн боловч яллан үл цаазлах болбол мэдүүлсүгэй” гэсэнд хаан бээр тийн болтугай гэж тангараглав. Тэндээс бярман бээр учир шалтгааныг дэлгэрэнгүй өгүүлснээр, хаан бярман хоёул орчлонгоос уйдах сэтгэл төрж хувраг болоод аглагч бясалгал үйлдлээ хэмээнэ. Тиймийн тул засдаг хуурмагаар загнавч бусад үнэн худлыг ялгаж мэддэг тул хуурмаггүй шударгаар яв гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Адилтгавал яст мэлхий сармагчныг хуурсан мэт” хэмээсэн нь: Эрт цагт нэгэн яст мэлхий ууланд одоод нэгэн бичтэй танилцсанаар бич бээр өөрийн хонох хадны нүхэнд аваачаад элдэв жимсийг идүүлж олон хоног суулаа. Түүнээс мэлхий усандаа орсонд гэргий нь “Чи хаа одов?” гэсэнд мэлхий “Би нэг бичтэй танилцаж түүний нүхэнд суулаа” гэв. Эм мэлхийн санаанд “Энэ нэгэн эм бичтэй нийлсэн бололтой” гэж санаад өвдсөн мэт байдлаар янцаглаж байсанд “Чи өвдөв үү?” гэхэд “Би өвдлөө” гэв ээ. “Чамд юу тусална?” гэсэнд “Бичний зүрхийг идвэл эдгэх” хэмээв. Түүнд мэлхий бээр “Би олж ирсүгэй” гээд нөхөр мичдээ очиж өгүүлрүүн: “Чи над элдэв олон жимс өгч хүндэлсний тул одоо би чамайг хүндлэх хэрэгтэй” гэхэд бич бээр “Би усанд явж үл чадна” гэхэд мэлхий өгүүлрүүн: “Үнэхээр сайн ханилавч өөрийн нутгаа эс үзэлцвэл үргэлж туслалцаж үл болохын тус үтэр бөгөөд миний оронд очтугай” гэж шамдлаар албаар аваачаад усыг гатлахад мэлхий бээр бичийг үүрч өөрийн нүхэндээ хүрсэн цагт мэлхий өгүүлрүүн: “Миний энэ гэргий өвдөөд үл тэсэн бичний зүрх туслах гэж байх тул нөхрийн зүрхийг гаргах хэрэг боллоо” гэсэнд бич өгүүлрүүн: 

	“Аяа чи муу санаатай ажээ. Чи тэнд байхдаа өгүүлбэл бид аваад ирэх бус бил үү. Бид бич бүгд зүрхээ харгай модны үзүүрт тавьж байдгийг чи мэддэггүй юм буюу?” гэхэд мэлхий бээр үнэмшиж бас бичийг үүрээд усыг гаталж ууланд хүрсэнд бич бээр нэгэн өндөр харгай модыг үзүүлж “Үүний дээр буй билээ. Чи энэ ёроолд хүлээж бай. Би дээр гараад хаяж өгсүгэй” гээд модны оройд гараад гурван хоргол бааж гартаа бариад өгүүлрүүн: “Чи амаа ангайж бай, би үүнийг хаяж өгсүгэй” хэмээгээд бас өгүүлрүүн: “Аяа, би сайн эр тул модны үзүүрт гарлаа. Адаг чи муу эр тул модны ёроолд хоцров. Асар муу санаат нөхөр ийм ажгуу. Аргаар мэхэлж далайн ёроолд аваачдаг байжээ. Халхай би ухаан билиггүй болбоос хайран аминаас минь хагацуулсан бүлгээ чи. Харсаар байтал хууран чадагч мэргэн би бүлгээ. Хариуд чинь энэ баасыг өгнө, аваачигтун” хэмээгээд хоолойд нь шигдтэл хаяж өгөөд бусад моддын үзүүрээ дамжиж харайгаад зугтааж одов. Мэлхий бээр маш хорсох санаагаар урьдын суудаг хадны нүхэнд очиж хүлээлээ. Үдэш бич нүхний гадна ирээд мэлхий бий үгүйг шинжлэхийн тул “хадны эмгэн” хэмээн дуудаад явж одов. Түүний маргааш, нөгөөдрийн үдэш ч түүнчлэн олонтоо дуудавч мэлхий бээр дуугарсангүй. Тийм боловч бич нүхэндээ орсонгүй, бас дөрөвдүгээр үдэш ирээд дуудахад мэлхийн санаанд энэ нүхэнд урьд дуун гардаг нэг юм байдаг бололтой гэж санаад “Аа” гэсэнд бич өгүүлрүүн: “Үйлдээгүй цагт шинжлэгч мэргэн бүлгээ. Өнгөрсөн хойно гомдогч тэнэг бүлгээ. Үзтэл хадны нүх дуун гарагч ёр бүлгээ. Үнэндээ энд сууваас муу, явбал зохино” гээд өөр газар одлоо гэнэ. Тиймийн тул муу нөхрийн үгэнд бүү ор, ямарваа хэрэгт хэрсүүлэн сэргийл гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Адилтгавал, тэнгэрсийн хаан Хурмаст бээр асар найман аймгийг хуурсан үлгэр мэт” гэсэн нь эрт тэнгэр асар хоёр зөвлөл үйлдэж Сүмэр уулаар бүлүүр үйлдээд лусын хаан, Нанди, Дакшака хоёр урт могойн дүрстэй тул түүгээр бүслүүр оосор үйлдэн Вишнү тэнгэр бээр оосроос барьж их далайг хутгаснаар анханд нэг гал шил хот гарсанд наран тэнгэрийг суулгаад дөрвөн тивийг гийгүүл гэж захирав аа. Бас хутгаснаар усан шил хот гарсанд саран тэнгэрийг суулгаад урьдчилан захиснаар хоёул огторгуйд одов. Бас хутгаснаар нэгэн хумх хор гарсныг амьтанд хортой гэж Хаянхярваа зооглов.

	Бас нэгэн хумх архи гарсныг асар нар аваачлаа. Бас нэгэн хумх рашаан гарсныг асар нар аваачсанд Хурмаст гомдоод нэгэн гуа үзэсгэлэн хүүхэн болон хувилж асар нар рашааныг хуваах газар одоод “Та нар ертөнцийн ёсоор үл хуваах буюу” гэлээ. Түүнээ тэд бээр “Ертөнцийн ёс ямар вэ?” гэсэнд “Ертөнцөд эр хүн эрж олох, эхнэр хүн хадгалж хуваах гэдэг буй” гэсэнд, тэр охин гуа үзэсгэлэн тул бүгдээр харамлалгүй рашааныг тушааж өглөө. Бас охин өгүүлрүүн: “Энэ мэтийн рашааныг амсаж эдлэхэд биеэ угааж цэвэрлэх хэрэгтэй” гэсэнд бүгдээр зөв хэмээлдэн биеэ угааж алгасахын завсар охин бээр рашааныг аваад тэнгэрийн оронд зугтааж одоод, тэнгэр нар рашааныг хуваалаа. Түүнээ асар нар ирүүзэй гэж наран саран хоёроор харуул тавиад Гартаа очирт ягчист гал бадарсан мэсийн хүрдийг өгч “асар ирвээс дэлдэгтүн” гэж захирав. Тэндээс асрын эрхт Рах бээр рашаан хүртэлцсүгэй гэж санаж нэгэн тэнгэр болон хувилж суудалд суужээ. Тэднээс рашааныг түгээх цагт Рахад Рахад рашааныг өгөхөд наран саран хоёр мэдээд наран бээр өчүүхэн дохио өгчээ. Саран бээр “Энэ Рах байна” гэж өгүүлмэгц ягчис бээр мэсийн хүрдээр цохисонд Рахын толгой есөн анги хагаравч урьдаж рашааныг уусны хүчээр үхэлгүй зугтааж одоод толгой нь есөн толгой болж эдгэв. Тэр есөөр Рах бээр “Би өчүүхэн рашааны хувийг олоход харамласны тул сарыг хэзээд дүүрэхүй цагт халхалж айлгах болтугай. Нарыг ч жилд нэг халхалж зовоох болтугай” хэмээн ерөөл тавилаа. Түүнийг наран саран хоёр сонсоод “Тэр цагт аль буян үйлдэгсдийн буян нь бум тоотон болон арвидсаар юун санасан нь бүтэх болтугай. Бид ч түүний хүчээр үл зовох болтугай” гэж ерөөл тавилаа. Рахын толгой хагарахад цус үсэрснээс саримсаг, рашаан үсэрснээс арүр ургалаа хэмээнэ. Наран саран хиртэхэд буян үйлдвээс их болох гэдэг учир ч тэр хоёрын ерөөлийн хүчин буй гэж номложээ. Тиймийн тул хуурамч хүний үгийг бүү итгэ, бусдын юманд бүү ховдогло гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Хорссон идэлгэ шувуу үнэгийг хуурсан мэт” хэмээсэн нь: Нэгэн орноо идэлгэ шувуу үнэг хоёр хамт нөхөрлөж байснаас идэлгэ идэг эрэхээр явсны хойно үнэг бээр идлэгийн долоон зулзага байснаас нэгийг идлээ. Түүнээс хойш өдөр бүр нэгийг идсээр дуусав. Идэлгэ бээр түүний идсэнийг мэдэвч хүчин үл хүрэх тул сэтгэлдээ хорсож явах үед нэгэн хадны хонгилд урхи тавиад дээр нь мах тавьсныг идэлгэ үзээд үнэгэнд ирж өгүүлрүүн: “Энд нэг газар сайн идэш байна. Бид хоёул очиж идье” гээд дагуулж очсонд үнэг холоос үзээд “Үүнд урхи тавьсан байж болзошгүй” гэсэнд идэлгэ “Би очиж үзье” гээд хөлөө хумхин нисэж очоод махны дээр сууж идэж байж урхигүй байна хэмээв. Түүнд үнэг санамсаргүй одоод махнаас зууж таттал нүхний бүтээлэг цөмрөөд үнэгний толгойг газар дор авч оров. Үнэг сандарч “Нөхөөр, нөхөр” гэж дуудсанд идэлгэ өгүүлрүүн: “Амраг нөхөртөө муу санагч, асрагдах хайрт зулзагыг чинь идэгч адгийн муу өлөгчин үнэгэнд аль хийсэн үйлийн үр боловсорсон биз ээ. Асар гомдсон идэлгэ шувуу би аяа одоо хөвүүнээ өшөөг авбай за” гэхэд үнэг машид айж дэмий сүүлээ шарваганахад идэлгэ өгүүлрүүн: 

	“Чи даллах хэрэггүй. Шийдэм барьж айсуй” хэмээв. Түүнээ үнэг өгүүлрүүн: “Үйлэнд буян хилэнцийн үр магад буй боловч үтэр зуур энэ мэт боловсрох магадгүй билээ. Үнэндээ чиний гомдох их зөв боловч өөдгүй намайг нэн хэцүү хуурвай” хэмээн өгүүлж байтал урхич ирээд үнэгийг аллаа гэнээ. Тиймийн тул хар санаат хүний үгийг хэзээд сэргийл гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Нүгэлт далайн хойгийн эм мангас мэт” гэсэн нь: Урьд Замбуутивийн олон худалдаачид эрдэнэ авахаар далайд орж явтал үл зохилдохын хий хөдлөөд онгоцыг эм мангасын тивийн зүг хийсгэснээр цаад захад хүрэхэд эм мангасууд мэдэж гуа үзэсгэлэн болон хувилаад угтан ирж “Нааш ирэгтүн, энд ирсэн чинь сайн, бид таны нөхөр буй” гэж гэртээ аваачсанд худалдаачид эм мангас гэж мэдэлгүй тэдэн лүгээ нөхөр болон суулаа. Тэндээс тэр худалдаачдыг тэр хотын хойд зүгт бүү од хэмээн илгээлгүй байсанд худалдаачны тэргүүлэгч Сингала гэдэг сартваахь бээр бус хэнд ч мэдэгдэлгүйеэ тэр зүгт одвоос нэг их төмөр байшин буй ажээ. Түүнд хүрээд хаалгыг дэлдсэнд дотроос “Чи хэн бэ?” хэмээлдэв. “Би хүн бүлгээ” гэсэнд “Замбуутивээс ирсэн худалдаач байна гэдэг та мөн буюу” гэхэд, “Мөн” гэсэнд тэд өгүүлрүүн: “Бид ч бас худалдаачин бүлгээ. Үл зохилдохын хийгээр хөөгдөж ирээд эм мангастай эр эм болж суутал та нарыг ирэх лүгээ биднийг үүнд оруулж тавиад та нартай нийлж суух тэр буй. Одоо биднээс, өдрийн нэжээд хүнийг аваачиж идэж байна. Хойно бас өөр худалдаачин ирвээс та нарыг ч энд хориод идэх болно. Эдгээр эм нь эм мангас байна” хэмээсэнд Сингала асууруун: “Одоо үүнээс тонилох арга байна уу?” гэхэд “Бидэнд тонилох аргагүй. Та нарт тонилох арга буй. Тэр хотын дорно зүгт нэг нуур буй. Тэр нуурт сар бүрийн шинийн найман хийгээд арван тавны шөнө морины хаан үүлэн хүчит Валаахаа нэрт ирээд өвсийг идэн усыг ууж алтан элсэнд хөрвөөгөөд “Замбуутивийн худалдаачин Замбуутивдээ одохыг хүсэгчид байвал миний биеэс баригтун” гэж дууныг дуурьсгах бүлгээ. Түүний ганцхан хялгаснаас ч болов бариад нүдээ үл харан эхнэрт үл тачааваас Замбуутивд амраар магад хүрнэ хэмээн эм мангасын өгүүлэхийг сонслоо” хэмээв. Тэднээс Сартваахь буцаж ирээд худалдаачин бүгдийг цуглуулж дэлгэрэнгүй өгүүлснээр бүгд хэлэлцэж арван тавны шөнө тэр нуурт одоод моринд мөргөн учраа өгүүлээд Сингала нь морины нуруунд унавай. Бусад нь дэл, сүүл, хөл тэргүүтнээс бариад морин огторгуйд дэгдэж гарахад эм мангасууд мэдэж маш үзэсгэлэн болон хувилаад нуурын дэргэд хүрч ирэн “Биднийгээ юуны тул орхив? Халаг хохой. Бид хэрхэж явна?” хэмээх тэргүүтнийг өгүүлэн  янаглан энэлэх мэт дүрэмдэж уйлалдсанд зарим худалдаачид сэтгэлээ тачаан нүдээ харснаар хөсөр уналаа. Тэднийг эм мангасууд өөрийн дүрсээ үзүүлж даруй идлээ. Эс тачаагаад нүдээ эс харагсад нь Замбуутивд өөрийн орондоо амраар хүрч ирлээ гэнэ. Ялж төгс нөгчсөн бээр “Тэр цагийн тэр учир дахь Валаахаа морин нь эдүгээ би бүлгээ. Тэр цагт над шүтэж жаргалыг ологсод тоолшгүй буй. Тэр мэт одоо миний шашинд нэгэн зүйл санваарыг аваад сахиваас ч орчлонгоос магад тонилох болъюу гээд бас зарлиг болруун: “Ариун ухаан билэг төгсөөд аврал бурхны шашинд сүсэглэгчид амраар орчлонгоос тонилох нь адилтгавал Валаахаа мориныг унасан худалдаачид мэт. Алсыг бодох ухаангүй болоод аврал бурхны шашинд үл сүсэглэгчид ашид орчлонд төөрөн зовох нь адилтгавал эм мангасын тивд хоцорсон худалдаачид мэт” гэж номлолоо. Хойно Сингала сартваахь хаан төр эзлээд олон цэрэг авч эм мангасын тивд одоод мангасуудыг хядаж олон хүнийг нутаглуулснаар одоо Сингалын тив гэж алдаршлаа гэнэ ээ. Тиймийн тул нүгэлт хүнтэй бүү янагла гэсэн утга буй. Үүнээс дээш шударга явахын аймгийн арван гурван үлгэрийг ялгаж үзүүлсэн билээ.

	 

	* * *

	 

	“Учир тиймийн тул эрдмүүдийг нь” хэмээх тэргүүтэн дөрвөн шүлэгт ийм нэг үлгэр гарлаа. Эрт цагт Энэтхэгийн нэгэн оронд хаан эцэг хөвүүн хоёр ба бярман эцэг хөвүүн хоёр байснаас бярман нь хөвүүнээ багшид тушааж олон зүйл эрдмийг сургавай. Хаан бээр хөвүүнээ хайрлаад нэгхэн бээр эрдмийг сургалгүй хаан төр бариулав. Хойно бярманы хөвүүн олонд өргөгдөн ихэд хүндлэгдэж олон шавь нарт эрдэм сургаж байхыг хааны хөвүүн үзээд эцэгтээ өгүүлрүүн: “Асрагч эцэг минь, бярманы хөвүүнийг айлдав уу? Адил явсан нөхөр минь ийм их сайжирсан атал, аливаа эрдмийг эс сурсан би нөхрөөсөө дордов. Адилтгавал галууны дэргэд бор бялзуухай адил” гэж эрдэмгүйдээ гомдсонд эцэг нь өгүүлрүүн: “Чи минь гомдох хэрэггүй. Тэр хөвүүн эрдэмтэй боловч чиний албат буй. Чи минь түүний эзэн хаан мөн тул юуны тул түүнээс дор болох билээ” гэсэнд хөвүүн бээр тавтиргүй ногтруунууд уулын үзүүрт гаравч тансгаар нуурт суугч галуутай яахин тэнцэх. Танхай эрдэмгүй хүн сайн морийг унавч тачаалгүй явган явагч мэргэдтэй яахан тэнцэх” гэсэнд эцэг нь “Хааны зарлигийг хэн ч болов сонсох, бярман эрдэмтэй боловч түүний үгийг хэн сонсоно” гэсэнд хөвүүн бээр “хэрэглэгдэх эрдэмгүй хүний ам нь хэрэггүй онгойж хэвтэгч нүхтэй адил. Хэтэрхий сайн эрдэмт хүний ам нь хиргүй бадамлянхуа мэт үзэсгэлэнт” гэсэнд эцэг бээр “Эрдэмт бярманаас эрдэмгүй хаан дээр бүлгээ. Олноо хүндлэгдэхийн тулд билээ” гэсэнд хөвүүн бээр “Хаан нь өөрийн албатдаа хүндлэгдэхийн төдий биз, харьяагүй өөр орноо одвол түүнийг хэн хүндлэх вэ? Хамагт хэрэглэгдэх эрдэм төгссөн мэргэд нь харин өөр орноо одох тутам улам илүү хүндлэгдэнэ” гэсэнд эцэг бээр “Бярман нь ганцаар амар суухын төдий билээ. Чи бол насад олон нөхдөөр хүрээлүүлэн жаргана” гэсэнд хөвүүн бээр “Адаг мунхаг хүн олонд ахалбал улам мунхарна. Ариун эрдэмт мэргэд ганцаар суувал улам мэргэн болно. Адгуусан үхэр олон цуглавал улам элмэрэн төөрнө. Араатны хаан ганцаар оршвол улам хүч нь ихэднэ” гэсэнд эцэг бээр: “Чи олноо хүндлэгдэхэд дурлах бол албатуудаараа өргөл хүндлэл үйлдүүлсүгэй” гэсэнд хөвүүн бээр: “Үнэхээр эрдэм сурваас дээд ихийг олно биз ээ. Өөдгүй ихэрхэн омогловол түүгээр яахан их болох. Үлгэрлэвэл, сүүгүй хөгшин муу үнээнд үзэсгэлэнт хонх зүүвч үнэд үл хүрэх мэт” гэсэнд эцэг бээр: “Тийм боловч эрдмийг аажмаар сурваас болно” гэсэнд хөвүүн бээр “Сайжран дээшлэхийг хүсэгчид багаас эрдэм сур. Сааль сүү эдлэхийг хүсэгчид өвлөөс үнээгээ тэжээ. Сайн тариа идэхийг хүсэгчид хавраас хөрөнгө тарь. Сац энэ гурвуул үрийг эдлэхийн шалтгаан болно гэж өгүүллээ” гэнэ ээ.

	Тиймийн тул эцэг эх бээр ч хөвүүнээ эрдэм сургаваас зохих, хөвүүн бээр ч эрдэм сурваас зохих, эрдэм сайтар сурвал ямар хүссэн хэрэг хялбар бүтэх болно. Түүний тул утгыг хураасан шүлэг нь учир тиймийн тул эрдмүүдийг нь уйтгаргүй амьтайгаа адил хичээж сур. Огоот эрдэм суралгүй дэмий явагч тэр хүн утгадаа мал мэт маш тэнэг болно гэж номложээ.

	Эрдэм сурахад амьтайгаа адил хичээхийн утга нь, амиа тэжээхийн тул өдөр бүр идээнийг бас бас идэх ба ундыг бас бас уух, хувцас өмсөх тэргүүтэй ямар төвөгтэйг тасралгүй үйлдэвч уйдах залхуурахгүй их хэрэг болгон хичээх мэт эрдэм сурахдаа ч өдөр бүр дахин дахин давтахад уйтгаргүй хичээ гэсэн билээ. Бас амь тэжээхийн тул мал хариулах ба тариа тарих, худалдаа арилжаа хийх тэргүүтэнд зуны наранд халах ба өвлийн хүйтэнд даарах мэтчилэн ямар зовлонг ч хайхрахгүй мэт эрдэм сурахад ямар зовохыг ч хүлцэж хичээ гэсэн болно. Бас бусад муушаах харшлах тэргүүтэн боловч амийг тэжээх ач бүтээхийн үйлээ зогсолгүй үйлдэх мэт, бусдын атаархал тэргүүтэн ямар боловч эрдэм сурахад сулралгүй хичээ гэсэн утга билээ.

	 

	* * *

	 

	“Эрт цагт хурц ухаант нэгэн туулай эрэлхсэн арсланг хуурч ялсан мэт болох” гэсэн нь: Урьд нэгэн оронд араатны хаан арслан бээр гөрөөснөөс өдөр бүр ээлжээр идэж байхад нэгэн өдөр нэгэн туулайн ээлж тохиосноо арслан өгүүлрүүн: “Чиний мэт өчүүхэн суу амьтан нь миний шүдний завсрыг ч үл дүүрэх боловч ээлж тохиосон ажгуу” гэсэнд туулай өгүүлрүүн: “Миний мэтийг бээр та аргагүй зооглон соёрхоо. Тан лугаа тэнцэх их хүчтэн нэгэн амьтан намайг идэн алдсанаас би арай тонилж ирсэн бүлгээ” гэсэнд арслан бээр уур нь хүрэн омог нь хөөрч “Тэр мэт буй болбол үзүүлэгтүн. Хаа байнам?” гэсэнд туулай бээр нэгэн худгийн дэргэд аваачаад “Үүний дотор байна. Би үзэж үл чадах тул та айлдаж үз ээ” гэсэнд арслан бээр худагт өнгийж үзвэл өөрийн дүрсээ усан дор үзэгдэхийг эс мэдээд нүүрээ атируулах ба хүрхрэх, хэрхийх, зогдроо сэгсийлгэх тэргүүтэн олон сүрхий байдлыг үзүүлсэнд дороос нь ямагт түүнтэй адил дүр гарснаар ихэд уурлан ноцолдохын санаагаар худаг руу харайсанд оройгоороо усанд шааж үхжээ, гэнэ. 

	Тиймийн тул биеийн чадал бага боловч сайн ухаант хүнийг бүү басамжил гэсэн ба бас эрдэм сурч ухаан мэргэн болбол хүчит дайсныг ч даран чадахын тул эрдэм сур гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Өчүүхэн хулгана бээр гуунд унасан зааныг босгосон мэт” гэсэн нь: Нэгэн гүн зоорины дотор хулгана унаад гарч эс чадан өлбөрч энэлэхийн дуун гарахыг нэг заан сонсоод үзвээс хулгана байжээ. Түүнд заан бээр сүүлээ зооринд оруулан тавьснаар хулгана бээр сүүлээс зуугаад гадагш гарлаа. Тэр хулгана баярлаж заанд өгүүлрүүн: “Чи бээр миний амийг аварсан их ачтай тул чиний ачийг хэзээ ч бүү мартсугай би” гэсэнд заан өгүүлрүүн: “Чиний энэлэх дууг сонсоод хөөрхий гэж санан гаргасан буй за. Туслахад горилсон бусын тул аль амраар явагтун” гээд одлоо. Түүнээс өнө болж тэр заан өтлөөд бие сул болсон нэгэн цагт нэгэн цухал гуунд тэр заан унаад бие их тул босож бололгүй зовж байхыг урьдах тэр хулгана үзэв. Үзсэний даруй тэр хулгана ойр орчны хулгана бүгдэд өгүүлэн  цуглуулж ирээд тэр зааныг хялбар босож болох нэг талаас малтсаар гуу нь уудам болоод заан өөрөө боссон гэнэ. Тиймийн тул бусдад үнэхээр тусалбал өөрт ач хариу ирэхийн тул амьтанд тусал гэсэн ба ухаан сайн бол бусдад яахин туслах аргын оньсыг олох тул эрдэм сур гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Адилтгавал Жираахын худагт унасан хүн мэт” гэсэн нь Жираах гэдэг нэгэн их талд анхандаа нэгэн балгас байснаас хойно балгадын улс бус орноо нүүгээд хоосон болсон орноо нэгэн хуурай худаг байсны дотор нэг хүн, нэг хараацай, нэг хулгана, нэг могой лугаа дөрвүүл унаад гарч чадалгүй өлсөх, ундаасах, даарахаар зовж байхад нэг хүн тэднийг үзээд энэрэл төрж олон аргаар гадна гаргалаа. Түүнд тэр дөрвүүл өгүүлрүүн: “Чи бидний амийг аварсан тул аль чадахаар чиний ачийг хариулна” гээд одов. Хойно нэгэн цагт тэр хүн үгүйрээд ой дотор гөрөөлж явснаас урьдах хараацайтай учирсанд хараацай “Нөхөр чи гөрөөс авлаж юу хийнэ?” гэсэнд тэр хүн “Би үгүйрэв” гэжээ. Тэндээс хараацай, тэр орны хааны хатан байшингийн давхрын саравчийн дээр олон эрдэнийн чимгүүдээ тайлж тавиад үсээ самнаж байхад чимгүүдийг шүүрч аваад огторгуйгаар зугтаад ирж тэр хүнд өгөв. Тэр хүн түүнийг бус хэнд ч өгүүлэлгүй урьдах худгаас гаргасан хүнд дотнолон хэлжээ. Тэндээс хаан “Миний хатны чимгийг юу аваачсан ба хаа байхыг мэдэх хүн байвал түүнд их шан өгнө” гэж зар тарааснаар худгаас гарсан тэр хүн амиа аварсан ачийг мартаад шан олохыг дурлаж ямар мэт болсныг хаанд мэдүүлэв. Хаан чимэг барьсан тэр хүнийг бариад гянданд оруулав. Тэр хүн өлсөн зовж суух цагт урьдах тэр хулгана хараацайгаас сонсоод тэр хүнийг эрж явсаар гянданд хоригдож байхыг үзээд “Чи энд юуны тул сууна” гэсэнд тэр хүн учир шалтгаанаа дэлгэрэнгүй өгүүллээ. Тэндээс хулгана бусад нөхөд хулганадаа өгүүлж, ойр орчны гэрүүдээс олон идэх юм хулгайлаад аваачиж өглөө. Түүнээс бас могойн дэргэд одоод “Бидний ачит тэр нөхөр маань энэ мэтээр зовж байна” гэж учир шалтгаануудыг өгүүлсэн д могой өгүүлрүүн: “Тийм болбол хаанаас хариугаа авах хэрэгтэй байнам” гээд шөнө одож хааны хүзүүг ороогоод эс тавьсанд могойн амны уур ба биеийн хороор хааны бие хавдаад ихэд чилээрхэв. Түүнээ хаан айж төлгөч зурхайч нараар үзүүлсэнд тэд бүгдээрээ “Энэ могой нь гянданд хоригдсон хүний сахиусан мөн тул тэр хүнд шан хишгийг өгөөд тавивал амаржина. Өөр аргагүй” хэмээв. Түүнээс хаан бээр тэр хүнийг дэргэдээ авчруулж ирээд шан хишиг өгч тавилаа. Могой ч өөрөө алдарч яваад хааны чилээ амар боллоо гэнэ. Тиймийн тул урьд тусалсан хүн боловч ачийг санах санаагүй бол харин хорлох тул тиймд бүү итгэ гэсэн ба ухаанаар ямарваа хэрэгт аргыг олж чадах тул эрдэм сур гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Хэрээ мэт дэмий үл донгодон нам суувал зохих” хэмээсэн нь: Нэгэн аяг-га тахимлаг, үдийн цав авах цагт нэг хэрээ үргэлж ирэх тул цаваасаа түүнд нэг атгамал өгдөг байжээ. Нэгэн өдөр тэр хэрээ эс ирээд нэг үнэг ирсэнд өгчээ. Хэрээ хожим ирээд юм эс өгсөнд уурлаж нэгэн дээрэмчний явах зам дээр одоод “Энэ аяг-га тахимлагт олон алтан зоос байна” гэж дуун гарсанд дээрэмчний дотор хэрээний дууг мэдэгч нэгэн хүн байсан тэр мэдээд аяг-га тахимлагийг барьж “Алтан зоосоо гаргаж өгөгтүн” гэсэнд аяг-га тахимлаг “Над алтан зоос үгүй бүлгээ. Танд хэн өгүүлэв!” гэсэнд “Хэрээ хэлэв” гэжээ. Түүнээ аяг-га тахимлаг, учир шалтгааныг өгүүлснээр дээрэмчин бээр аяг-га тахимлагт алтгүй байжээ. Тэр хэрээ саваагүйн нэг ажээ хэмээн мэджээ. Түүнээс хойш тэр хэрээ эс ирээд атгамал олж идэх нь тасарч гэнээ. Тиймийн тул өөрийн доройтсон нь миний хувь хишиг гэж саналгүй бусдад уурлах ба харшлах тэргүүтнийг бүү үйлд гэсэн ба эрдэмтэй болбол адгуусны дууг ч мэдэн чадах атал хүний үгийн утгыг юун өгүүлэх гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Үлгэрлэвэл, арьсаа хөхрүүлсэн үнэг мэт” гэсэн нь: Урьд нэгэн айл нүүхэд нэгэн будагч хүн нэгэн зооринд хөх будгийг тавиад одсоны нутаг дээр нэг үнэг ирээд үзэж хөлөөрөө аваад дух биедээ түрхсэнээр сайхан цэнхэр хөх өнгөтэй боллоо. Түүнээс олон гөрөөс байх газар одсонд гөрөөснүүд бүгдээр танилгүйеэ “Чи хэн гэгч вэ?” гэсэнд “Би гөрөөдийн хаана Эрдэнэ гэгч буй” гэлээ. Түүнээ тэр орны арслангаас түрүүлэн бүгдээр хүндэлж явах цагт арслангийн нуруун дээр сууж явах болсноор тэр ихэд омог төрөөд гэрээс бүгдийг доромжлох бөгөөд ялангуяа үнэгний чуулганд ихэд ноёрхох ажээ. 

	Хойно нэгэн цагт Эрдэнэ бээр өөрийн эх нь нэгэн уулнаа байхад идэш хүргүүлж илгээснээр эх нь учир шалтгаануудыг сонсоод “Хөвүүн чи над идэш илгээх хэрэггүй, хаан төрийг сэрэмжтэйгээр тэтгэгтүн” гэж захиа илгээснийг үнэгнүүд сонсоод атаархал төрж, бус гөрөөдөд өгүүлрүүн: “Танай энэ хаантай бид адил үнэг мөн бөгөөтөл биднийг юунд үл хүндэлнэ?” гэсэнд гөрөөд бээр “Бидний энэ хаан, үнэг биш. Та нартай өнгө зүс адилгүйн тул билээ” гэсэнд үнэгт өгүүлрүүн: “Хаврын эхэн сарын бүс одны шөнө бид үнэг бүгд улих бүлгээ. Хэрэв аль үнэг эс уливаас түүний үс нь зулгарах буй. Тэр цагт энэ хаанаа үнэг мөн бишийг шинжлэгтүн” гэлээ. Хойно тэр цагт хүрээд бус үнэг бүгд ульсанд хөх үнэг ч үсээ зулгаруузай хэмээн айж өчүүхэн дуугаар улихыг бүгд сонсоод үнэг мөн гэж мэдлээ. Тэндээс арслан “Биднийг хуурсан байжээ чи” гэж тэр хөх үнэгийг алгадаад алав.

	Тэр цагт огторгуйгаас тэнгэр нар шүлэглэн өгүүлрүүн: “Үнэн муу чанартныг их зэрэг хүргэвэл үзсэн амьтан бүхнийг дэмий доромжлон омоглох, үтэл тусгүй гадаадсыг дэмий дотно болгох, үнэхээр дотоод харьяатаа харин гадна болгох, өөрөө буруу явсаар түргэнээ бүрлэх, үлгэрлэвэл, үсээ хөхрүүлсэн үнэгтэй адил” гэжээ. Тиймийн тул өндөр ихэд хүрэвч дэмий омоглол үл үйлдэх бөгөөд доорх улсдаа бүү хор хүргэ гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Шүдээрээ олон шувуудыг хуурсан яст мэлхий мэт” гэсэн нь: Урьд нэгэн нуурт үзвэл, Баясгалан нэрт арга ихт нэгэн яст мэлхий байсан. Тэр бүхэл биеэр усны дотор живээд шүдээ ярзайн гадагш бултайлгаж байхад олон цэгцүүхэй усанд ирээд тэр мэлхийн ярзайсан шүдийг өт хорхой болгон санаж идэхийг завдахад тэр мэлхий бээр бариад иддэг байжээ. Хойно нэгэн өдөр Бүхнээ буянт хэмээх нэгэн цэгцүүхэй усыг уухаар одоод тэр шүдийг өт болгон түүтэл мэлхий ноцсонд цэгцүүхэй өгүүлрүүн: “Намайг гурван үг хэлүүл, гурван алхам явуулаасай” гэсэнд мэлхий өгүүлрүүн: “Чи жигүүртэн мөн тул гурван алхам үл явуулна, гурван үг хэлэх бол хэл” гэсэнд шар цэгцүүхэй өгүүлрүүн: “Намайг идэвч цадах хэмжээнд үл хүрэх тул тавигтун. Би энэ голын цэгцүүхэй бүгдийн ноён мөн тул бид хоёул нөхөр болж нөгөөдөр цэгцүүхэйн бүгдийг авч ирсүгэй. Тэр цагт чи хэдийг идэх болбол идэж болно” гэв. Мэлхий: “Би өлсөж байх өдөр тул одоо авчир” гэсэнд цэгцүүхэй: “Цэгцүүхэй бүгдийг цуглуулах бэрх тул нөгөөдөр ирсүгэй” гэж үг нийлэлгүй байхад түүний дэргэд нэг могой байсан тэр өгүүлрүүн: “Би гэрч болъё. Та хоёр нөгөөдрийг байг, эдүгээ ч байг, маргааш бол” гэсэнд хоёул зөвшөөрч цэгцүүхэйг тавилаа. Тэнчийн гэрчлэл гэдэг түүнээс гарсан ажээ. Тэндээс Бүхнээ буянт бээр цэгцүүхэйнүүдийг цуглуулаад өгүүлрүүн: “Урьд мэдэхгүй цэгцүүхэйнүүд тэр нуурт усыг уухаар одох цагт нэгэн яст мэлхий барьж иддэг байжээ. Намайг ч идэн алдсанаас аргаар тонилж ирэв. Одоогоос хойш тийшээ бүү одогтун. Хорхой бүү түүгтүн” гэж захиснаар цэгцүүхэй бүгдээр тэнд эс одов. Түүнээ яст мэлхий могойд өгүүлрүүн: “Би одоо амийг үл таслахын тул санваар авч ном хийнэ. Цэгцүүхэйнүүд айх хэрэггүй. Нөхөр чи тэдэнд хэлэгтүн” гэсэнд могой Бүхнээ буянт цэгцүүхэйд өгүүлсэн д, цэгцүүхэй өгүүлрүүн: “Ховдог муу санаатан элдэв үг хэлдэг, хорт муу чивэлтэн элдэв зан гаргадаг, хоолоор ядуурвал элдэв нүгэл үйлддэг, хорхой мэт шүдээ бултайлган элдвээр хуурдаг, үнэн муу чанартан чинээгээр нүгэл үйлддэг, өлсвөл арга мэх нь яригдаа өсдөг, үнэхээр Бүхнээ буянт цэгцүүхэй би түүнийг үл итгэн, үзвэл баясгалантай хэмээгч сайхан нэрт түүнд энэ учрыг хэлэгтүн” гэснийг могой бээр хүргэж хэлснээр мэлхийн сэтгэл нь цөхөрлөө гэжээ. Тиймийн тул асар ховдоглон шунаж бусдыг бүү хуур гэсэн ба ухаантай болбол бусдад үл хууртах гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Үлгэрлэвэл худгийн сохор яст мэлхий мэт” гэсэн нь: Нэгэн худагт өрөөсөн нүд нь сохор нэгэн яст мэлхий байжээ. Хойно нэгэн цагт гадаад далайгаас нэгэн яст мэлхий далайн долгионоор гадагш гараад дэмий явсаар тэр худагт ирж унасанд худгийн мэлхий асууруун: “Чи хэн бэ? Хаанаас ирэв?” гэсэнд далайн мэлхий өгүүлрүүн: “Би яст мэлхий гэгч буй. Гадаад далайгаас ирлээ” гэхэд худгийн мэлхий бээр “Тэр гадаад далай гэгч өдий чинээ байх уу?” гэж худгийн доторх гурван хувиас нэг хувийг тойрсонд “Түүнээс их” гэлээ. Бас гурван хувийн хоёр хувийг тойрч “Өдий чинээ байна уу?” гэхэд “Түүнээс ч маш их” гэлээ. Бас “Энэ бүхэл худгийн усны чинээ байна уу?” гэхэд “Түүнээс ч их” гэлээ. “Тийм бөгөөс ер хэдий чинээ вэ?” гэхэд далайн мэлхий өгүүлрүүн: “Чи өөрөө ямарваа усыг үзээгүй өчүүхэн ухаант нэгэн ажээ. гадаад далай гэгч түүнд хэдий олон жил оршивч дунд ба хязгаарыг огт олж үл болохын тул чиний энэ худгаар үлгэрлэх аргагүй” гэхэд худгийн мэлхий “Миний үүнээс илүү болох ёсгүй. Чи өөрийн орноо дэмий магтаж байна” гэжээ. 

	Тиймийн тул дээд мэргэдийн их эрдмийг мэдэлгүй өөрийн өчүүхэн эрдмээ багтаан ядан хөөрлөж омоглох нь худгийн мэлхийн үлгэр мэт болно. Түүний тул эрдэм хэдий суравч бүү омогло гэсэн утга буй. Үүнээс дээш эрдэм сураад зохисыг олж явахын аймгийн найман үлгэрийг ялгаж үзүүлсэн билээ.

	 

	* * *

	 

	“Үтэл тэнэгүүд далайд ороод чулуу авч ирэх мэт” гэсэн нь: Чандмань авахын тул далайд очсон худалдаачнаас эрдэнийг үл танигчин нь тэнэгээр чулуун эрдэнэ нь сайхан өнгөтэй бөгөөд хүн тул түүнийг сайн болгож аваад чухам сайн чандмань нь өнгө магадгүй бөгөөд хөнгөн тул түүнийг муу болгож үл авна. Түүнчлэн дээд номыг үйлдэгч бодгаль нь нэр зэрэг ба хураах хадгалахыг тэвчсэний тул өнгөгүй бөгөөд олноо энэрч хөнгөнөөр оршино. Ертөнцөд шунасан бодгаль нь нэр цол тэргүүтнийг бүтээснээр баян өнгөтэй бөгөөд омог зүтгэлэг хувцас чимэг тэргүүтнээр хүнд жавхлантай явна. Түүнд ялгалыг үл мэдэгч дорд ард, өнгөгүй номчлон явагч мэргэдийг мууд бодож үл хэрэглэн, өнгөт ертөнцөд шунасан ламыг сайнд бодож хүндлэн шүтэж, түүний хойноос дагаснаар далайгаас чулууг авсан мэт талаар болно. Тиймийн тул ертөнцөд шунагчийг дагаж түүний зангаар явалгүй номчлон суугчийг шүтэж түүний номоор яв гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Адилтгаваас зүүдэнд хөвүүн олоод сэрсэн мэт” гэсэн нь: Нэгэн худалдааны хурлын дотор хэдэн хүн ер үг хэлэлцэхдээ “Зүүдэн ба илбэ нь худал” гэж хэлэлцэхийг нэг илбэч хүн сонсоод нэг сайн морь хувилгаж өөр нэгэн хүнээр хөтөлгөж ирээд илбэ худал гэгч түүнд “Энэ морийг худалдаж ав” гэсэнд “Авахгүй” хэмээв. Тийм бөгөөс унаж худалд гэсэнд тэр хүн морийг унаад явтал тэр морь гэнэт аван гүйгээд есөн даваа, есөн их хөндийг өнгөрч одсоны цаана нэг их мөрний ирмэг рүү харайхад тэр хүн тэсэлгүй гэдрэг шувтран унаж хоцров. Тэр морь усанд урсаад одов. Тэндээс босоод гайхаж байтал нэг маш үзэсгэлэнт гуа эхнэр ирээд “Чи хаанаас ирсэн бэ?” гэсэнд тэр хүн “Би хаанаас ирсэн зүгээ мэдэхгүй, одоо хааш одохоо ч үл мэднэ. Унасан морь минь гэнэт аваад ирлээ” гэсэнд эхнэр өгүүлрүүн: “Энэ оронд ер хүн амьтангүй билээ. Одоо бид хоёул нөхөр болж суусугай” гээд гэртээ аваачсанаар тэнд дөрвөн жил суув аа. тэр завсар хоёр охин, нэг хөвүүн төрлөө. Тэр мэт сууж байтал их охин нь наадаж байгаад тэр мөрөнд унаад үхжээ. Түүнийг үзээд дараах охин нь бас унаад үхлээ. Тэгээд тэр эхнэр гашуудан барьж бололгүй усанд харайгаад унаж үхлээ. Тэр хүн нялх хүүгээ өвөр дээрээ аваад хүнгүй элчим тэр газарт дэмий гаслан уйлж суулаа. Түүний дэргэд байсан нөхдийн үзэгдэлд тэр хүн гэнэт унтаж одсоноос бус илбэч ба морь тэргүүтэн нэгийг ч үзсэнгүй, унтаж байснаас гэнэт уйлсанд нөхөд нь “Чи юунд уйлав?” гэж дуудаж таталснаар тэр хүн сэрээд нөхдөдөө өгүүлэв. Тэр завсар сүүдэр дөрвөн хурууны төдий одсон боловч түүний биед дөрвөн жил болсон мэт мэдэгдэж байлаа. Тэр нь илбэчийн хуурмаг буюу зүүд буюу хэмээн хэлэлцэж гайхлаа хэмээнэ. Түүнтэй адил энэ насны эд мал тэргүүтэн хойд төрөлд нойрноос сэрсэн мэт хэрэггүй болох тул түүнд шунахгүй буян үйлд гэсэн утга буй.

	“Эртэх Удвал өнгөт тэргүүтэн олны үлгэр мэт” гэснээс Удвал өнгөтийн үлгэрт ялж төгс нөгчсөн сирваасидын балгасанд Ананда биндадын хотыг баясгах санрамд сууж цагт өндөр язгуураас чавганц болсон таван зуун чавганц Нанди чавганцад шавь болж байсанд Нанди чавганц эдгээр чавганц нар гэртэнд буувал бадар аяга ба номт дээл тэргүүтэн нь минийх болно хэмээх санаж өгүүлрүүн: “Та өндөр язгууртан бөгөөд эд уурсаар элбэг байтал чавганц болж юу хийнэ. Гэрт оршоод буян үйлдвэл болно” гэсэнд тэдгээр эс баясаад Удвал өнгөт эх аяг-га тахимлагт одож шавь болсонд эх өгүүлрүүн: “Тачаангуй нь өвсний галтай адил билээ. хурднаар өрөвсөн бүгдийг түлнэ. Гэрт оршсон нь маш их зовлонт буй. Би ч сайн язгуурт баян хүний охин билээ. намайг нөхөрт өгөөд нэгэн хөвүүнтэй боллоо. Түүнээс бас бие жирэмсэн болж байтал хадам эцэг эх хоёул хамт үхсэнд гэрт их бузартай боллоо. Түүнээс зайлж миний эцэг эхийн орноо одохын замд нэгэн модны дэргэд хоносны шөнө би хөвүүн нярайллаа. Миний эр нэгэн хажууд хэвтэж байсныг гэнэт могой хатгаад алахыг би үзээд үхэтхийн унажээ. Түүнээс их хөвүүний минь бархирах дуугаар би сэхээ орж босоод өглөө их хөвүүнээ үүрээд өчүүхэн нялхаа тэвэрч явсаар нэгэн уснаа хүрлээ. Түүний хоёр хөвүүнийг хамт аваад ус гаталж үл чадах тул их хөвүүнээ наад захад суулгаад нялхаа усны тэртээ аваачиж тавин буцаж ирэхэд хөвүүн минь намайг үзээд усанд орж миний зүг иртэл усанд урсаад шүүрч барих завдалгүй усанд үхэв. Түүнээс гэдрэг буцаад хүрэхийн завсар өчүүхэн нялхыг минь чоно ирээд иджээ. Түүнээс цааш эцгийн гэрт очъё гэж явтал миний эцгийн айлын нэгэн хүн уулзсанаас асуувал “Чиний эцгийн гэрт гал шатаад нэг ч хүн үлдсэнгүй” хэмээнэ. Тэр мэт ганцхан хоногийн дотор айх мэт дөрвөн их зовлон үзэв. Би тэндээс амь тэжээхийн эрхээр нэгэн хүний гэргий болоод түр амарч сууснаас миний эр айлд одсоны завсар би нярайлах цаг болж, гадаад хаалгаа хаагаад нярайлж байтал тэр хүн архи ууж согтуу ирээд хаалгыг ихэд дэлдэвч гэрт өөр хүнгүй тул хаалга эс нээсэнд уурлаж гэрт ирсний хойно намайг элдээд нялх хөвүүнийг алж махыг чанаж эрхгүй надад идүүлэв. Түүнд сэтгэл минь гашуудан энэлээд гарч явснаас өөр нэгэн оронд хүрэхэд гэргий нь үхсэн нэг хүн намайг гэргий болгон авав. Түүнээс тэр хүн удалгүй үхсэнд тэр газрын заншлаар намайг үхсэн эрийн хүүрийн хамт авсанд хийж буллаа. Тэгээд хулгайч нар авсыг эвдэж нээгээд би гарсанд тэр хулгайч нарын ахлагч намайг гэргий болгон авлаа. Түүнээс бас удалгүй тэр хулгайч цаазад алагдаад бас тэр хүүртэй хамт намайг авсалж булав. Тэндээс гурван хоног болсонд чоно ирж уудалснаар би гараад “Өдий чинээн их зовлон эдэлж ямар муу хувь билээ. Одоо би хамгийг айлдагч бурхан багшийн гэгээнээс сахил аваад ном үйлдсүгэй” гэж санаж одсоноос хувцасгүй нүцгэндээ ичиж хоёр гараараа хөхөө дараад хөсөр суусанд бурхан багш өршөөн айлдаж “Ананда, тэр эхнэрт хувцас өгөгтүн” гэсэнд Ананда над хувцас өгснийг би өмсөөд бурханд мөргөөд санваар хайрлахыг гуйн айлтгаснаар соёрхоод есөн төрөлхтний эзэн аяг-га тахимлагт шавь болгон тушаалаа. Багш эх над дөрвөн үнэний ном номлож хайрласныг сайтар хичээж бясалгаснаар дайныг дарсны үрийг олж гурван цагийг илт мэдэх боллоо би” хэмээв.

	Түүнээ чавганц нар асууруун: “Багш эх ээ! Та тийм их зовлонг эдэлсэн эртний шалтгаан юун билээ?” гэсэнд Удвал эх өгүүлрүүн “Эрт цагт нэгэн гэрийн эзэнд хоёр гэргий байснаас ихэд хөвүүнгүй, бага гэргийгээс хөвүүн гарсанд гэрийн эзэн бага гэргийг хайрлаж байхад их гэргий атаархаад тэр нялхын зулайд зүү хатгаад шархгүй аллаа. Түүнээ бага гэргий “Миний хөвүүнийг чи алав” хэмээн хэрэлдэхэд их гэргий “Би чиний хөвүүнийг алсан болбол төрөл тутамд миний эрийг могой хатгаж алах болтугай. Хөвүүн буй болбол уснаа автах ба чоно идэх болтугай. Би өөрийн хөвүүнийхээ махыг идэх болтугай. Амьдаар авсанд орох болтугай. Миний эцгийн гэр галд түлэгдэх болтугай” гэж андгай үйлдэв. Тэр цагийн тэр их гэргий нь эдүгээ би билээ. Тэр үйлээр би одоогоос урагш таван зуун төрөл болтлоо их зовлонг эдэллээ” гэв. “Тийм болбол ямар буян үйлдсэнээр одоо дайныг дарсны үрийг олов?” гэсэнд эх өгүүлрүүн: “Би эрт цагт нэгэн гэрийн эзний гэргий болсондоо олон барадигабудад цав өргөөд “Ирээдүйд би ч дайныг дарсан болох болтугай” гэж ерөөл тавьснаар одоо бурхантай уулзаж дайныг дарсныг оллоо. Тийм боловч үйлийн үлгэрээр миний оройгоос уланд хүртэл төмөр хатгуураар хатгах мэтийн зовлонг эдэлж байнам би” гэжээ.

	 

	* * *

	 

	Сангарагшидын үлгэр нь: Эрт Сирваасидад Будда Рагшида нэрт гэрийн эзний хөвүүн Сангарагшид нэрт бээр Шарибударид шавь болж аяг-га тахимлигийн санваарыг авлаа. Хойно нэгэн цагт Сангарагшидын бага цагийн нөхөр таван зуун худалдаачин бээр далайд эрдэнэ авахаар одохдоо замд аюулгүй болохыг бодож Сангарагшидыг залж одсугай хэмээн бурханд айлтгасанд бурхан бээр соёрхоод Сангарагшидад “Аюул ба аймшгуудад хүлцэгтүн” хэмээн зарлиг болов. Тэндээс Сангарагшид бээр худалдаачинтай хамт яваад далайд орж явтал лус нар онгоцыг бариад “Сангарагшидыг бидэнд өгөгтүн” хэмээн дуун гарвай. Түүнээ Сангарагшид бээр “Бурхны айлдсан нь энэ ажээ” гэж сэтгээд далайд харайж орсноор лус нар онгоцыг тавилаа. Тэндээс лусын оронд хүрээд долоон түүнчлэн ирсний сүм суварга байсанд мөргөж лусын бэлдсэн дэвсгэрт суулаа. Лус нар ном номлохыг мэдүүлснээр ном номлох цагт нэгэн лус нь бишрэхүй бээр сонсох атал, нэг нь нүдээ анин, нэг нь буруу хандан, нэг нь хол сууж сонсоход гэлэн бээр “Үл бишрэх бололтой” гэж асуусанд лус өгүүлрүүн: “Эс сүжиглэсэн биш, нүд аньсан нь нүдний хорт бөгөөд буруу хандсан нь амьсгалын хорт, хол суусан нь хүрэлцэхийн хорт тул билээ” гэснээр Сангарагшид хороос айж санаа амаргүй сууснаар эцэж зүс алдах болбай. Түүнээ лус нар асуусанд, учир шалтгааныг хэлсэнд худалдаачин эрдэнээ аваад буцахад гэлэнг онгоцноо тавьж өгөв. 

	Түүнээс далайн наад захад гараад хоносны шөнө Сангарагшид зузаан нойроор дарагдаад худалдаачныг явахыг мэдэлгүй хоцров. Тэндээс өглөө сэрээд худалдаачин хааш явсныг мэдэхгүй тул дэмий явсаар нэгэн сүмд хүрвэл тэндэх хуврагууд идээ өгснийг идээд нэгэн зүгт одож суув аа. Үдийн цагт ганди дэлдээд гэлэнгүүд бадар аягаа барьж хурмагц сүм нь үгүй болж, бадар аяга нь алх шийдэм мэт болоод түүгээр эсрэг тэсрэг гөвшилдөн шархдуулж зовохыг үзэв. Үд өнгөрсний хойно сүм тэргүүтэн мөн урьдын ёсоор болж амар байхыг үзээд учрыг асуусанд тэдгээр өгүүлрүүн: “Бид Гашив бурхны шашинд гэлэн болсноос үдийн цавын хуралд хэрэлдсэний алдлаар энэ заримдаг тамд төрлөө” хэмээв. 

	Түүнээс Сангарагшид бээр бас явсанд сүм тэргүүтэн нь урьдтай адил бөгөөд үдийн цагт идээнүүд нь хайлсан ширэмний шүүс мэт болоод түүнийг эсрэг тэсрэг цацлалдан түлэгдэж зовохыг үзээд асуусанд: “Бид Гашив бурхны өргөлөг ирснийг бус гаднын хуврагуудаас харамлаж хуралд түгээлгүй хадгалж ялзалсны алдлаар заримдаг тамд төрлөө. Эдүгээ эндээс их танхимд төрөх байнам” хэмээв. 

	Бас явснаар бусад нь урьд мэт бөгөөд үлийн цагт сүм нь гал болон бадарч, тэдгээр хуврагууд түлэгдэн зовохыг үзээд асуусанд “Бид Гашив бурхны шашнаа хувраг болсноос санваараа сахилгүй цалгайрсанд биднийг хийдээс хөөв. Түүнээ бид уурлаж олон ариун гэлэнгийн гэрт гал тавиад түймэрдэж алснаар заримдаг тамд төрлөө. Эндээс их тамд төрөх байнам” гэлээ.

	Түүнээс явснаар хэрэм адил амьтад, багана мод, навч цэцэг, үр ба тээрэм, шүүр, аяга, идүүр ба тогоо адил ба махгүй шөрмөсөөр торолдсон амьтныг үзэв. Тэндээс явсаар орондоо хүрч ирээд тэдгээрийн учрыг бурханд айлтгасанд “Хэрэм адил нь сүмийн хэрэмд шүлсээ нулимсан бөгөөд багана мэт нь сүмийн баганад нусаа түрхсэн, олон хуврагийн мод, цэцэг, навч, үр тээрэм, шүүрүүдийг өөрөө эдэлснээр тэдгээр мэт болсон буй. Аяга мэт нь хурлын аяга угаагч гэцэл болсондоо хуралд цай бариад аяга угааж байтал гаднаас нэгэн гэлэн ирээд “Хуралд цай барих буюу?” гэсэнд гэцэл уурлаад “Аяга угаахыг эс үзэв үү? Цай барьж дууслаа” хэмээн өгүүлсний үр буй. Идүүр адил нь нэгэн гэлэн, өчүүхэн үр олоод нэгэн гэцэлд “Үүнийг нүдэж өг” гэсэнд гэцэл “Өчүүхэн хүлээтүгэй, даруй нүдэж барьсугай” гэсэнд гэлэн уурлаж “Бид нүдэх цээртэйгээс биш, нүдэж болох бол чамайг ч хэмхчих атал үрийг юун өгүүлэх” хэмээн үгүүлсний үр буй. Тогоо адил нь хуврагийн цав чанагч болсондоо хуврагт уурлаж тогоог хагалсны үр буй. Арьс махгүй бүлх шөрмөсөөр торолдсон амьтан нь хурлын санг хадгалагч болсондоо зуны олзыг өвөл, өвөл түгээх олзыг зун болтол байлгаж түгээсний үр буй. Эдгээр нь там буй хэмээн зарлиг боллоо. 

	 

	* * *

	 

	Сан хадгалагчийн үлгэр нь Сирваасидын ойр олон хүний баас тэргүүтнийг орхисон нэгэн зүдэр балчиг байдгийн дотор хүн толгойтой нэг хорхой төрөөд түүний биед олон хорхой шигдэж идсэнээр тэсэлгүй насад нааш цааш гүйн өлсөж тэр баасыг идэх болсонд олон хүн түүнийг үзэхээр одсонд бурхан ч тэнд өөд болоод тэр хорхойд зарлиг болруун: “Сайн зант аа! Чи гурван аймаг савын номыг сурсан Шалдаба мөн буюу? Гэснээ тэр бээр бурхны хүчээр урьдах төрлөө мэдэх болж “Би Шалдаба мөн билээ” гэж айлтгав. Ананда бээр түүний учрыг айлтгасанд бурхан зарлиг болруун: “Эрт тоолшгүй галавын өмнө Хамгийн манлай нэрт бурхны шашинд гурван аймаг савыг сурсан нэг гэлэн, олон хуврагийн санг хадгалагч боллоо. Түүнд өглөгийн эзэд, алт мөнгийг их өргөсөн атал муу цав цай барьсанд хуврагууд “Бид ийм цав цайгаар сууж үл чадна” гэсэнд тэр Шалдаба уурлаж “Та балчигт хэвтээд баас идэвч болно” гэж өгүүлснээс хойно гэмшиж наманчлав. Тийм боловч үйлийн үрээр одоо хүртэл ямагт адгуусанд төрж ихэд зовлоо. Одоо сайн галавын таван зуун бурхан иртэл зовсноос Бяруузана нэрт бурхны шашинд хувраг болно. Түүндээ таван завсаргүйг үйлдээд тамд унаж олон бум тоотон жил болтол цаглашгүй зовлонг эдлэх болно. Түүний хойно бас нэгэн Бяруузана бурхны шашинд хувраг болж ном үйлдсэнээр сая орчлонгоос тонилж дайныг дарсны үрийг олох болно. Тэр цагийн санг хадгалагч нь энэ хорхой буй” хэмээн зарлиг болов.

	 

	* * *

	 

	Ядахуйн үлгэр нь, урьд тамын оронд их биет бөгөөд биед яраар дүүрсэн, нүд нь сохор нэгэн амьтан төрлөө. Түүний оройгоос хөл хүртэл олон амьтан, насад идэх тул тэсэлгүй ямагт гүйдэг буй. Тэр бээр талд одвол барс арслан тэргүүтэн ирж хэсэг хэсэг үгтээн тасчиж идэх, усанд орвол матар тэргүүтэн идэх, огторгуйд гарвал тас хэрээ тэргүүтэн идэх, ой шугуйд орвол сондуул модны өргөснүүд илд жад тэргүүтэн болоод салхинаа хөдлөхдөө түүний биеийг хатгалан хэрчиж хагачих, хэрэм, хүрээ, гуу заваад орвол илд жад тэргүүтнийг барьсан хүмүүс түүний махыг огтчин зовоох ажээ. Ялж төгс нөгчсөн бээр, түүнийг үзүүлж олон амьтанд туслахын тул рид хувилгаанаар авч ирээд Сирваасидын ойр нэгэн мөрний хөвөөнд тавилаа. Тэр бээр зовохдоо ихэд орилон бархирах дууныг олон амьтан сонсоод түүнийг үзэхээр одов. Бурхан ч олон гэлэнгийн нөхөд сэлт өөд болоод тэр амьтанд зарлиг болруун: “Сайн зант аа! Чи Ядахуй мөн буюу?” гэсэнд тэр бээр бурхны хүчээр ухаан орж “Би Ядахуй мөн билээ” хэмээх тэргүүтнийг айлтгавай. Түүний учрыг Ананда айлтгасанд бурхан зарлиг болруун: “Эрт тоолшгүй галавын үед Гэрэлт хэмээх бурхны шашинд дайныг дарсан үрийг олсон таван зуун архад ойд сууж байтал тэр орны хаан Ядахуй хэмээгч хатдын нөхөр сэлт ирснээс хатад нь цэцэг жимсийг үзэж нааш цааш явсаар тэдгээр дайныг дарагсад маш төвшин амгалангуйгаар суухыг үзээд сүсэглэн мөргөж ном сонсохын тул суусанд дайныг дарагсдын ном номлох дууг тэр хаан сонсоод ирж үзэн маш уурлаж үйл үйлдэгчинд тушаагаад “Эдгээр аяг-га тахимлагуудаас заримыг нь ташуураар гөвшиж биеийг шалбачигтун. Заримыг нь амьдаар модонд өлгөөд илд жад тэргүүтнээр хагачигтун. Заримыг нь амьдаар нохойд өгөгтүн. Заримыг нь хэсэг хэсэг огтчоод зүг бүр хаялж орхигтун” гэж захирч үйлтгэвэй. Тэр цагийн тэр хаан нь энэ амьтан буй. 

	Энэ бээр тэр хилэнцээр аюуш тамд төрлөө. Ширүүн нүдээр харснаар ямагт сохор боллоо. Ташуурдуулснаар биед яраар дүүрээд олон хорхойд идэгдэх боллоо. Мэсээр хагачуулсан тэргүүтнээр хаана одовч ямагт амьтнаа идэгдэн зовох боллоо. Одоо бас сайн галавын таван зуун бурхан ирж төгстөл ямагт тамд төрж зовох буй. Түүний хойно нэгэн муу хүн болж төрөөд гөрөөдийг алахын тулд ойд саам ба урхи тэргүүтнийг тавих болно. Тэр цагт нэгэн барадигабуд тэр ойд суухыг үзээд “Энэ энд суувал гөрөөс үл ирнэ” хэмээн бодож тэр барадигабудыг алах болно. Бас тэр үйлээрээ аюуш тамд төрж маш өнө болтол их зовлонг эдлэх болно. Түүний хойно Лам нэрт бурхны шашинд хувраг болж сая дайныг дарсны үрийг олох болно. Тийм боловч үйлийн үрээр тэр орны хааны хатад ном сонсох болно. Тэгээд хаан уурлаж ташуурдах тэргүүтнийг үйлтгэснээр нөгчөөд зовлонгоос сая тонилох болно” хэмээн номлов.

	 

	* * *

	Өчүүхэн Бөгтөрийн үлгэр нь: Сирваасидын балгасанд нэгэн үгээгүй бярманы гэргийгээс өнгө зүс муу, бие нь өчүүхэн болоод бөгтөр нэгэн хөвүүн төрснийг Өчүүхэн Бөгтөр гэж нэр өглөө. Нярайлснаас удалгүй эхийн нь хөхийн сүү үгүй болов. Эх нь бусдаас үнээний сүү гуйж тэжээхэд тэр ч хялбар үл олдох тул өлсөн зовж өслөө. Өсөөд номд сүсэглэж аяг-га тахимлаг болоод бинвад гуйхаар явахад олонхдоо цав ололгүй өлсөж зовох ажээ. өглөгийн эзний гэрт олон хуврагтай хамт суувал заримдаа түүнд хүрч ирэхэд идээ нь барагдах, заримдаа түгээгч үзэлгүй алсалж одох буй. Хойно нэгэн өдөр бус аяг-га тахимлагууд бинвадад өөд болоход түүнд сүм сахихын ээлж тохиож хүрээ шүүрдэн сууснаар тэр өдөр сайн идээнийг оллоо. Түүний маргааш бас сүм сахиснаар сайн идээнийг олж идээд бие нь тэнхэрч шамдан бясалгаснаар дайныг дарсны үрийг оллоо.

	Түүнээс нэгэн өдөр бинвадад одоод идээнийг эс олов. Түүний маргааш ч эс оллоо. Түүнийг Ананда сонсоод гуравдугаар өдөрт нэгэн гэрийн эзэнд захисныг тэр хүн мартаад бас идээ эс олов. Дөрөвдүгээр өдөрт Ананда бээр, “Өчүүхэн Бөгтөрт өгсүгэй” хэмээн идээ гуйж иртэл замд нохой булааж идлээ. Тавдугаар өдөрт Мудгалавани идээ авч иртэл хэрээ идлээ. Зургаадугаар өдөрт Шарибудари идээ авч ирснийг хүмүүс үгүй болгов. Долоодугаар өдөрт мөнхүү Шарибудари идээ авч түүний үүдэнд хүрэхэд хаалга цонх бүгд битүү боллоо. Шарибудари хувилгаанаар дотор ороод түүний өмнө бадар аяга тавьтал бадар аяга газарт живэн одлоо. Шарибудари хувилгаанаар тэр аягыг аваад дотор нь идээ хийгээд түүний гарт өгөхөд идээ нь үгүй болов. Шарибудари өөрийн гараар түүний аманд идээ идүүлэхийг завдахад түүний ам нь үгүй боллоо. Тэр мэтээр үд өнгөрсний хойно ам нь сая гараад ундаасна” гэсэнд Шарибудари бээр бадар аягаар ус дүүргээд өгтөл түүний үйлээр бүтсэн хүмүүс усны дотор үнс цацлаа. Тэр бээр, үнст усыг зооглоод огторгуйд дэгдэж биеэс гал бадруулах ба хур оруулах тэргүүтэн рид хувилгааныг үзүүлэн нирваан боллоо. Түүний хүүрийг олон хуврагууд галд түлээд суварга босголоо.

	Тэр мэт болсныг бурханд айлтгахад урьд нэг баян хүн өглөг буяныг ихэд үйлдэгч байжээ. Тэр хүн нөгчсөний хойно гэргий нь мөн урьдын ёсоор буян өглөг үйлдэхэд хөвүүн нь эхдээ өгүүлрүүн: “Эх ээ! Өглөг бүү өгөгтүн” хэмээвч эх нь бололгүй өгсөнд тэр хөвүүн эхээ нэгэн байшинд оруулаад идээ ундаа өгөлгүй хорилоо. Түүнд эх нь “Намайг тавигтун. Би одоо өглөг бүү өгсүгэй” гэсэн ч тавилгүй долоо хоносонд бусад ах дүү нар нь ирж хаалга нээгээд гаргаснаар эх нь хөвүүнээсээ ус гуйсанд тэр бээр алах санаагаар усанд үнс хийж өгснийг уугаад эх нь үхлээ. Тэр хөвүүн бээр тэр нүглээрээ олон мянган жил болтол тамд төрж цаглашгүй зовов. түүнээс маш олон төрөлд ямагт өлбөрөөд зүдэр усыг ууж үхэхийн зовлонг эдлэв. Одоо дайныг дарсныг оловч үйлийн үрээр тэр мэт зовлоо. Бас урьд Гашив бурхны шашинд гэлэн болоод олон хуврагийг муу хэлэн хуврагийн олзыг зэтгэрлэв. Хойно түүнээ наманчлавч үйлийн үрээр таван зуун төрөлдөө бирд болжээ. Тэр гэлэн болсон цагтаа ариунаар явж үхэхдээ “Би ирээдүйд дайныг дарсны үрийг олох болтугай” гэж ерөөл тавьснаар дайныг дарсны үрийг оллоо хэмээн номложээ.

	 

	* * *

	 

	Мухар хөвүүний үлгэр нь: Сирваасидад нэгэн гэрийн эзний гэргийгээс явж үл чадах мухар хөвүүн төрснөөр Мухар хэмээн нэрийдэв. Хойно эцэг нь тэр хөвүүнээ эд оёгчид тушааснаар тэр хөвүүн эсгэх оёхын урлалыг сайтар сурав. Хойно нэгэн хуримын цагт нэгэн хүний гэргий, эрдээ хэлэлгүй нөхрийн малгай дээлийг өөр нэгэн хүнд зээлж өгснийг тэр хүн сэрэмжгүй явсаар малгайг хагалжээ. Тэр эхнэр Мухарыг аваачаад малгай оёулж байтал эр нь гадагш одсоноос хүрч ирсэнд тэр эхнэр Мухарыг эд хураасан гэртээ аваачаад нэгэн их сэгсний дотор оруулж хавхаасаар хавхаглаад тамга даргаж тавилаа. Тэнд нэг ойд таван зуун дээрэмч хулгайч нар байдгаас нэг хэдэн хүн тэр шөнө ирж, тэр хүний гэрийг цоолоод юм эрэхдээ хавхаглаж тамга дарсан нэг их сэгс байхад өргөж үзвэл хүнд байснаар эрдэнэ болгон санаж аваад одов. Түүнээс замд явж сар гарах үед Мухар хөвүүн шээсэнд шээс нь сэгсний ерөөлөөр нэвтрэн дусалж явахыг үзээд хулгайч нар хэлэлцрүүн: “Энэ сарны гэрэл тусахад ус цуврахыг үзвэл усан болор чандмань” гэж байсаар ойдоо хүрлээ. Түүндээ хулгайч нарыг тэргүүлэгч “Юу олж ирэв?” гэхэд тэд өгүүлрүүн: Ноён оо! Баясан үйлдэгтүн. Бидний нэг насны үгүйрэхийн зовлон тасрах болбой. Нэг их сэгс дүүрэн усан шил чандмань оллоо” гээд нээвэл мухар хүн гарсанд аваачсан улс, “Энэ муу Мухар, биднийг бүхэл шөнө дуустал талаар зовоолоо гэж гомдов. Ойд байгсад, “Машид гомдов, сайтар гомдов” гэж алиалж өгүүлэн  ихэд инээлдэв. Тэр цагт гэрийн эзний гэргий нойрноос сэрээд гэр цоолсныг мэдэж сэгс аваачсаныг үзээд өгүүлрүүн: “Уршигт хулгайч нар гэр цоолж сэгсийг аваачсанд утгыг мэдэгч би хагасад баясан, хагасад гомдоно. Учрыг мэдэлгүй аваад явсан тэр хулгайч нар, уйлах инээх хоёр магад боломз хэмээн санана” гэжээ. Тэндээс аваачсан хулгайч нар уур нь хүрч “Энэ хувхай бидэнд огт хэрэггүй боловч зовоосон нь их тул одоо үүнийг алаад тэнгэр тахисугай” гэж газар шүүрдэж хурц илд ба цэцэг хүж тэргүүтнийг бэлдсэнд Мухар машид айж Шагжамуни бурханд үнэн зүрхнээсээ залбиран итгэл явуулснаар бурхан бээр, тэнгэрийн дүрээр хувилж тэнд өөд болоод “Намайг хүнээр таних хэрэггүй. Тэр хүнийг тавигтун, ном сонсохыг дурлавал суугтун. Ном номлосугай” гэсэнд тэд нар мөргөөд суулаа. Бурхан бээр ном номлосноор таван зуун хулгайч нар үргэлжид орсны үрийг оллоо. Тэр цагт бурхан өөрийн бодит дүрээ үзүүлсэнд хулгайч нар маш сүсэглэж аяг-га тахимлаг болоод бясалгал хийснээр дайныг дарсны үрийг оллоо. Мухар бээр “Би эрхтэн дутуу эс болсон бөгөөс хувраг болбол юутай билээ гэж санасны даруй эрхтэн төгсөөд залбиран өчсөнөөр аяг-га тахимлаг болоод дайныг дарсны үрийг оллоо.

	Түүний учрыг аяг-га тахимлагууд бээр бурханд айлтгасанд “Эрт Гашив бурхны цагт ах дүү хоёроос ах нь Гашив бурхнаас ном сонсож нэгэнт харин ирэгчийн үрийг оллоо. Дүү нь гэрийн аж явахыг үйлдэж байснаас ахдаа уурлаж “Би хүйтний цагт дааран, халууны цагт халууцаж хамаг үйлийг бүтээх боловч чи мухар хүн мэт ямагт гэрт суухаас өөр юмгүй” гэж өгүүлэхэд ах нь дүүгээ алдал болоход энэрэх сэтгэлээр рид хувилгааныг үзүүлээд “Би ийм эрдмийг олсон тул чи алдлаа наманчлагтун” гэснээр дүү нь гэмшиж наманчлал үйлдлээ. Хойно ах дүү хоёул хувраг болоод ах нь дайныг дарсныг оллоо. Дүү нь нэг насанд ариунаар яваад үхэхдээ “Би ирээдүйд дайныг дарсан болох болтугай” гэж ерөөл тавилаа. Тэр цагийн дүү нь энэ Мухар хөвүүн бөгөөд ширүүн өгүүлсний гэмээр одоо болтол ямагт мухар болон төрлөө. Ариун явж ерөөл тавьснаар одоо дайныг дарсныг оллоо” гэж номлолоо.

	 

	* * *

	 

	Ер үйл үрийг номлосон үлгэр маш байгаагаас энд нэг хэдийг үзүүлсэн билээ. Дэлгэрэнгүй мэдэхийг хүсэгчид Зуун үйлт, Зуун онолт, Үлгэрийн далай, Винайн эш тэргүүтнийг үзтүгэй. Тиймийн тул аль чадахаар хилэнцийг тэвчээд буяныг үйлд гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Нүгэлт эм рагшсын илбээр хувилгах мэт” гэсэн нь: Урьд нэгэн хүний гэргий нь хүн бусдаас хувилж төрсөн эм рагшис байжээ. Түүний гэрт нэгэн хүн ирсэнд тэр эм, гэр дотроо газар хагалан тариа тарьж боловсруулах, хадаж авах, хураах тэргүүтнийг хоромхон зуур үйлдэн тэр гурилаар боов хийж, тэр хүнд өгснийг идмэгц эм бээр, нэгэн шийдэм аваад “Зан” гээд тэр хүнийг цохисноор тэр хүн илжиг болсноор түүнийг мал болгон зарж эдлэв. Түүнээс хойно бас нэг хүнийг илжиг болгохыг дурлаж урьд мэт боов хийж тавиад, эм өөрөө өөр нэгэн гурилаар боов хийсэнд тэр хүн эс итгэж эмийг алгасахын завсар эхнэрийн боовыг өөрийн саванд тавин, өөрийн боовыг эмийн саванд тавилаа. Эм бээр түүнийг мэдэлгүй идээд босож нэгэн шийдмийг аван “Зан” гээд дэлдсэнд тэр хүн шийдмийг булааж аваад “Чи өөрөө зан” хэмээгээд эмийг дэлдсэнээр тэр эм, илжиг боллоо. Түүнээс тэр хүн, тэр илжгийг хөөгөөд харьж явтал тэр эмийн эр нь уулзсанд илжиг туурайгаа тачигнуулсанд эр мэдээд тэр хүнээс илжгийг авч одоод ридээр хувилгасныг алдруулав гэнэ. Тиймийн тул нэгэн эгшнээ илжиг болон одох мэт, нэгэн эгшнээ үхээд одох болзоогүй тул мөнхрөх мэт буруу бодолгүй номд хичээ гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Эрт цагийн чулуу тавигчийн балгасны нөгчигсдийн үлгэр мэт” гэсэн нь Эрт Энэтхэгт чулуу тавигч гэдэг оронд оршигч нэрт балгасанд Хүчний аймаг гэдэг гэрийн эзний гэргийгээс чихэндээ эрдэнийн сүйхт нэгэн хөвүүн төрлөө. Түүний тэр сүйхийг шинжээчид үзүүлсэнд “Жаваа лан алтны үнэт эрдэнэ буй” хэмээв. Түүнээс нэр өгөхөд тэр хөвүүн Авизи одонд төрсөн бөгөөд сүйхтэй тул Авизид төрсөн жаваа эрдэнийн сүйхт гэж нэрийдэв.

	Тэр хөвүүн өссөн хойно эцгээ тарианы үйл хийхийг үзээд далайд одохыг завдсанд эцэг эх нь бас бас хоривч эс болсноор таван зуун худалдаачныг дуудаж будаа идүүлээд өгүүлрүүн: “Авизид төрсөн хөвүүн нь миний хөвүүн мөн. Танд ч хөвүүн адил тул хайрлаж явтугай” гэснээр тэд ч “Зарлигчлан үйлдсүгэй” гэлээ. Тэндээс Хүчний аймаг бээр морь заанууд нь тэжээх бэрх, хадгалахад хэцүү, илжиг нь ухаантай болоод хадгалах, тэжээх хялбар буй гэж хоёр илжиг өгөөд өгүүлрүүн: “Хөвүүнээ худалдаачны өмнө хойно бүү явагтун, хүчит дээрэмчин нь өмнөөс угтаж ирэх, хүчингүй хулгайч сүүлээс нууж ирэх тул дунд явтугай” гээд дагуул боол ба Тэтгэгч нэрт хоёрт “Та хоёр хөвүүнээс хол бүү явагтун” гэж захилаа. Тэндээс хөвүүн худалдаачинтай явахыг завдахад эх нь уйлсанд “Би мордоход муу бэлэг болгох буюу? Ээж чи үүгээр муу заяаг үзнэ буй за” гэсэнд эх нь “Хүү минь бүү уурлагтун. Эцэг эхдээ ширүүн үг хэлэх нь хүнд алдалтай тул гэмээ наманчлагтун” гэсэнд хүү ч эхдээ мөргөөд өлзийт сайн бэлгийг зохион, улмаар явж эрдэнэт далайн хойгт хүрээд олон эрдэнэсийг авч гэм харшгүй амраар далайн янад хөвөөнд гараад хонов. Тэр шөнө Авизид төрсөн хөвүүн бээр хоёр дагуулаа аваад өөр нэг зүгт одоод зарсан хэрэглэснээ бодож суусаар орой болсны хойно боолыг зарж худалдаачныг үзэгтүн хэмээн илгээв. Тэр бээр тэнд хүрч үзвэл худалдаачин унтсаны тул мөнхүү тэндээ унтлаа. Бас хэсэг болоод Тэтгэгчийг илгээсэнд худалдаачид ачаагаа ачиж байхыг үзээд тэр бээр ч ачаагаа ачлаа. Түүнээ боолын санаанд Тэтгэгч бээр ноёнд өгүүлэх хэмээн санасан бөгөөд Тэтгэгч нь боол өгүүлэх хэмээн санаж хэн хэн нь өгүүлэлгүй худалдаачинтай хамт явлаа.

	Авизид төрсөн хөвүүн нь унтаж хоцров. Үүр цайсны хойно худалдаачид “Сартваахь аль билээ?” хэмээлдэн эрж эс олсноор зарим нь “Гэдрэг буцсугай” гэхэд бус олонх нь “Энэ аюулт газар хэрэв буцвал бүгд зовох тул буцаж болшгүй, Авизид төрсөн хөвүүний эцэг эхэд хэн ч үнэнийг бүү өгүүлтүгэй” гэснээр буцалгүй явлаа. Тэдгээр яван явсаар нутагтаа хүрэхэд эцэг эх нь угтаж ирээд “Хөвүүн минь аль вэ?” гэсэнд заримууд нь “Урд одлоо” гэх ба заримууд нь “Хойноос ирнэ” хэмээх тэргүүтнийг өгүүлээд түүнээс юмаа төхөөрсний хойно “Эцэг эх ээ! Бид сартваахийг ийм ийм учраар мартав” гэж өгүүлэв. Түүнд эцэг эх нь сүм хийд ба хотын үүд тэргүүтэнд “Авизид төрсөн хөвүүн минь, хэрэв амьд бол түргэн ирэх болтугай” хэмээн бичүүлж тавиад үргэлжид гашуудан уйлсанд нүд нь балай боллоо. 

	Авизид төрсөн хөвүүн, наран гарах цагт сэрвэл хоёр илжигнээс өөр юу ч үгүй тул илжгээ унаад явлаа. Тэндээс салхин хөдлөөд худалдаачны мөр мэдэгдэхгүй болсонд илжиг нь мөрийг үнэртэж явсаар орой болсноор хөвүүн яаран илжгээ гуядаж хурдан явсанд илжиг замаа алдаад дэмий явж нэгэн ойд хүрлээ. Тэнд илжиг нь ядраад хэлээ гарган гэлдэрч байсанд энэрэх сэтгэл төрж илжгээ орхиод явган явсанд нэгэн газар их төмөр байшин байхыг үзээд хүрвэл түүний үүдэнд их биет хар өнгөт нүд нь улаан, булчин зүрх нь долгисон чичирсэн нэгэн хүн гартаа шийдэм барьж суун ажээ. Түүний дэргэд хүрээд “Авгай энд ус байна уу?” гэж удаа асуувч юм эс өгүүлэв. Тэндээс дотор ороод асуутал бие нь түлэнхий мод мэт хар бөгөөд машид эцсэн хохимой ясан мэт, үс нь сэгсийсэн, хэвлий нь уулын заваа мэт бөгөөд зүүний сүвэгчийн төдий амт олон зуун мянган бирд ирээд “Бид ундаасагсдад усыг өгөгтүн” гэлдэв. Түүнээ хөвүүн “Би ч усыг гуйж байх атал танд ус өгөх хаанаас болно” гэсэнд тэдгээр “Бид 12 жил болтол усан хэмээх нэр “Та хэн бэ? Ямар үйлээр энд төрөв?” гэсэнд тэдгээр өгүүлрүүн: “Амьтанд уурлаж ширүүн үг өгүүлэн  асар харгис хармаар хүлэгдэж, ашид өчүүхэн ч өглөг эс өгснөөр, аяа хохой бирдийн энэ төрлийг авлаа бид” гэжээ.

	Тэндээс явснаар төмөр байшин хийгээд шийдэм барьсан хар хүн тэргүүтэн нь урьдахтай адил бөгөөд бирдүүд өгүүлрүүн: “Өвчингүй идэр залуугаар омоглон, эд мал элбэг баянаар цадаж үүрд өглөг буян эс хийснээр эчнээн ийм зовлонт бирдэд төрөв бид” гэжээ. Бас түүнээс явснаар нар шингэх цагт нэгэн сайхан орд харшийг үзээд хүрвэл нэгэн сайн дүрст эрэгтэй, дөрвөн үзэсгэлэнт тэнгэрийн охинтой тансгаар жаргаж суун ажгуу. Тэдгээр бээр хөвүүнийг угтаж гэртээ аваачаад идээг өгч “Энд шөнөдөө сууж болно. Өдөртөө үл болно” гэснээр үүр цайхад гадна гарч суулаа. Наран ургах цагт сайн байшин ба тэнгэрийн охид ч үл үзэгдэх болоод дөрвөн хар нохой ирж тэр эрэгтэйг түрүүлэг нь татаж унаган, махыг хэсэг хэсгээр тасчиж идэв. Тэр ч нэг талыг идэхэд нөгөө тал нь эдгэх бөгөөд тэр мэтээр өдөр дуустал идэхэд энэлэн зовж байснаас наран шингэхэд байшин тэргүүтэн урьд мэт болсныг үзээд асуусанд тэр эрэгтэй өгүүлрүүн: “Би Оршигч балгасын мах худалдагч яргач болоод өдөр бүр хонь алж байхад хутагт Гадиян бээр “Энэ хилэнцээ тэвчигтүн” гэж бас бас айлдавч би эс сонслоо. Хойно хутагт бээр “Чи хонийг өдөртөө ална уу, шөнө ална уу?” гэсэнд би өдөр ална гэлээ. Тэгээд хутагт бээр “Тийм болбол чи шөнөдөө шагшаабад сахигтун” гэх шөнийн цагийн санваарыг хайрлалаа. Түүнээс би шөнөдөө шагшаабад сахиад өдөртөө хонь алснаар энэ мэт боллоо” гээд бас өгүүлрүүн: “Амь тэжээхийн тулд өдөртөө амьтныг алаад асрагчийн зарлигаар шөнөдөө шагшаабад сахиснаас ашид шөнөдөө энэ мэт жарган атал, аяа хохой өдөртөө тэр мэт зовж байна би” гэжээ. Тэнд хэсэг суугаад явахад тэр эрэгтэй өгүүлрүүн: “Авизид төрсөн хөвүүн минь чи Оршигчийн балгасанд хүрвэл тэнд миний хөвүүн яргач болж байдаг юм. Түүнд тэр хилэнцээ бүү үйлдэгтүн гэж чиний эцэг хэлэв гээрэй. Бас хонь алдаг газрын доор нэгэн хумх дүүрэн алт буй. Түүнийг гаргаж өөрөө эдлээд цаг цагт Гадиянын гэгээнд цав өргөж, миний нэрээр ерөөл айлтгагтун” гэв.

	Бас тэндээс явснаар нэгэн сайн байшинд нэг хүн нэгэн тэнгэрийн охинтой хамт сууснаас хөвүүнд идээ ундааныг өгөөд “Энд өдөртөө сууж болох, шөнө үл болно” гэснээр нар шингэхийн урьд гадна гарч суулаа. Наран шингэхэд байшин тэргүүтэн үгүй болон нэгэн урт хорхой ирээд тэр эрэгтэйн биеийг биеэрээ долоон давхар ороогоод тархийг нь цоолж наран гартал идлээ. Наран гарахад урьд мэт болсныг үзээд асуусанд тэр эрэгтэй өгүүлрүүн: “Би Оршигчийн балгасанд бярман болсондоо садар үйлдвэрээр явснаа хутагт Гадиянын гэгээн бээр ятгавч эс болсонд над өдрийн бацгийг хайрлалаа. Түүнд би өдөртөө шагшаабад сахиад шөнө садрыг үйлдсэнээр ийм боллоо” гээд бас өгүүлрүүн: “Эндүүрэлт нисваанисаар шөнөдөө садар үйлдээд, эрхэн хутагтын зарлигаар өдөртөө шагшаабад сахиснаас одоо өдөр бүр амраар жаргах боловч эгнэгт шөнө бүр их зовлонд энэлж зовном би” гэжээ.

	Тэндээс явахад тэр хүн өгүүлрүүн: “Оршигчийн балгасанд миний хөвүүн садар явагч нэгэн буй. Түүнд чиний эцэг тэр хилэнцээ тэвчигтүн, тулганы доор нэгэн хумх дүүрэн алт буй. Түүнийг гаргаж өөрөө эдлээд цаг цагт Гадиянын гэгээнд цав өргөж, миний нэрээр ерөөл сонсогтун гэж хэллээ хэмээн айлтгаарай” гэв.

	Бас түүнээс яваад нэгэн сайн байшинг үзээд одвол тэнд нэгэн үзэсгэлэнт эхнэр байсны ширээний хөлөөс дөрвөн бирдийг уяж байжээ. Тэр эхнэр, хөвүүнд идээ ундыг өгч “Эдгээр бирдэд бүү өгөгтүн” гэж захиад гадагш гарч одсон хойно тэдгээр бээр гуйсанд өгснөөс нэгэнд нь шороо хог боллоо, нэгэнд нь моголцог төмөр боллоо, нэгэнд нь түүний гартай наалдаад өөрийн махаа идэх боллоо, нэгэнд нь бээр цус болов. Түүнээ эхнэр ирээд “Чи эдэнд юуны тулд өгөв” гэсэнд хөвүүн бээр “Эдгээр юу вэ? Ямар үйлээр энд төрөв?” хэмээснээ эхнэр өгүүлрүүн: “Эдгээр нь миний эр, хүү, бээр, зардсан эхнэр билээ. би Оршигчийн балгасны бярманы эхнэр болсон цагт хурим хийхийн тул сайн идээнийг бэлдэж байтал хутагт Гадиян өөд болж ирсэнд би бээр тэр идээний дээжээр цав өргөлөө. Түүнээ миний эр уурлаж бярмануудад дээж эс бариад ах дүүнүүдэд хурим өгөлгүй, үсээ хяргасан түүнд өгөх буюу? Тэр бээр юуны тул шороо үл иднэ хэмээв. Хөвүүн бээр ч үсээ хяргасан тэр юуны тул моголцог төмөр үл иднэ хэмээв. Тэр хуримд ах дүү бээр бэлэг идээ илгээснээс бээр бэр сайныг идээд мууг нь над өгсөнд би бээр “Чи сайныг нь идсэн бус буюу?” гэхэд “Би идсэн бол махаа идэх болтугай” гэв. Би бээр ах дүүд идээ илгээхдээ зардсан эхнэрт тушааж илгээснийг тэр бээр замдаа сайныг нь идээд мууг нь хүргэж өгчээ. би түүнийг сонсоод өгүүлсэн д тэр зардсан бээр “Би идсэн бол бээр цус идэх болтугай” хэмээв. Тэдгээрт би бээр “Та энэ үйлийн үрийг эдлэхийг би үзэх болтугай” гэж буруу ерөөл тавьснаар гучин гурван тэнгэрт төрөх хувьтай байснаас энд их хүчит бирдийн тэргүүлэгч болон төрлөө. Хөвүүн чи Оршигчийн балгасанд хүрвэл миний охин биеэ худалдагч эхнэр болж буй. Түүнд чиний эх бээр тэр хилэнцээ тэвчигтүн хэмээсэн бөгөөд бас чиний эцгийн хуучин байшингийн доор алтаар дүүргэсэн найман төмөр тогоо бас дунд нь нэгэн алтан дулдуй, нэгэн алтан чавир булсан буй. Тэдгээрийг гаргаж өөрөө эдлээд цаг цагт Гадиянын гэгээнд цав өргөж бид тавуулын нэрээр ерөөл авагтун гэж захилаа хэмээн айлтгаарай гэв.

	Авизид төрсөн хөвүүн тэр мэт тэнэхдээ арван хоёр жил болсон байжээ. Тэндээс тэр эхнэр өгүүлрүүн: “Хөвүүн ээ! Оршигчийн балгасанд хүрэхийг хүснэ үү?” гэхэд “Хүснэ” хэмээв. Тэндээс Авизид төрсөн хөвүүнийг унтсаны хойно тэр эхнэр бирдүүдэд “Та энэ хөвүүнийг Оршигчийн балгасны дэргэдэх цэцэглэгийн хүрээнд хүргээд буцаж ирэгтүн” гэсэнд тэдгээр бээр хөвүүнийг унтаагаар нь нэгэн хоромхонд хүргэж ирээд тавилаа. Хөвүүн нойрноос сэрээд эцэг эхийн бичиж тавьсныг үзэж “Эцэг эх минь намайг үхсэнд санаж цөхөрсөн байжээ. Би одоо гэртээ орвол хилэнц арвидах болох тул хувраг болсугай” гэж санаад Гадиянын дэргэд одсонд Гадиян бээр “Урьдаар тэдгээр нөгчигсдийн захиаг эцэг эхтэйгээ уулзагтун, хойно хувраг болбол болно” гэсэнд түүнчлэн үйлдсэнд яргачны хөвүүн тэргүүтэн бээр булсан сангуудаа олж итгэмж төрөөд захисан ёсоор буяныг үйлдэв. Хөвүүн ч эцэг эхийнхээ дэргэд одоод “Эцэг эх минь! Сэтгэлээ бүү чилэгтүн. Би амьд ирлээ” хэмээн мөргөсөнд эцэг эх нь дуугаар нь таниад хүзүүнээс нь тэврэн уйлснаар нүднийх нь цагаа нь арилаад нүдтэй боллоо. Тэндээс “Би хувраг болсугай” гэж гуйсанд “Бидний хэзээ үхсэн цагт хувраг бологтун” гэлээ. Түүнээс Авизид төрсөн хөвүүн, эцэг эх сэлтээр Гадиянын гэгээнээс ном олонтоо сонссоноор эцэг эх хоёр нь үнэнийг үзэв. Авизид төрсөн хөвүүн бээр харин үл ирэгчийн үрийг олов. Хойно эцэг эх хоёроо үхсэний хойно эд таваараа үгээгүй гуйлгачинд өглөг болгон өгөөд Гадиянын гэгээнээс аяг-га тахимлаг болж бясалгалд хичээснээр дайныг дарсны хутгийг оллоо хэмээн номложээ. Тиймийн тул хойдын ерөөл тавьсугай гэж суулгүй мөнхүү энэ насанд буянаа хичээ гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Эрт цагийн Биралийн орны тарничийн үлгэр мэт” гэсэн нь: Урьд Бирали нэрт оронд Хатуужил нэрт нэгэн хар тарничид гадаад дотоод үйл бүхнийг бүтээгч нэгэн сайн зарч эхнэр байсныг тэр тарнич бээр бас бас гөвшөөд ихэд зовоосноор тэр эхнэр зугтааж одоод чавганц боллоо. Түүнээ тарнич бээр үйл бүхнээ өөрөө үйлдэх болж амар суулгүй зовон, олон улс бээр ч тэр тарничийг зэмлэн муушаав гэнэ. Тиймийн тул маш ширүүнээр булхай явбал өөрөө ч зовон, бусдад ч муушаагдах тул зөөлөн зангаар буян хилэнцийг мэдэж явтугай гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Энэтхэгийн Шумара балгасны үзэшгүйн үлгэр мэт” гэсэн нь: Эрт нэгэн баян гэрийн эзний гэргийгээс зүс царай нь үзэшгүй болоод нүдгүй сохор нэгэн хөвүүн төрснийг эцэг эх нь эс баясаад шөнө гадна аваачаад орхилоо. Түүнийг маргааш эрт ялж төгс нөгчсөн бурхан бээр тэнд өөд болж ирсэнд олон нөхөд хурлаа. Тэр цагт бурхан бээр “Хөвүүн чи Үзэшгүй мөн буюу?” хэмээн айлдсанд тэр хөвүүн бээр ч бурхныг хүчээр ухаан чадал төрөөд “Би Үзэшгүй мөн билээ” хэмээх тэргүүтнийг айлтгав. Ананда бээр түүний учрыг бурханд айлтган асуусанд бурхан багш зарлиг болруун: “Энэ хөвүүн эрт цагт Үзэшгүй нэрт нэгэн хаан болсондоо хатадтай сэлт гадагш явахын цагт замын ойрх ардуудын хаалга цонхыг хөшгөөр бүрхүүлдэг болжээ. Хэрэв зарим нэгэн бээр өчүүхэн харвал тэр хүний нүдийг малтан үйлдэх бөгөөд тэр мэтээр маш олон хүнийг нүдгүй болголоо. Хойно нэгэн аглаг оронд нэгэн барадигабуд өөд болж байснаа хатад сүсэглэж мөргөв. Түүнд хаан уурлаж барадигабудын нүдийг малтууллаа. Барадигабуд бээр хаанд энэрэхүй сэтгэлээр огторгуйд нисээд биеэсээ гал бадруулах тэргүүтэн рид хувилгааныг үзүүлэв. Хаан бээр түүнийг үзээд гэмшин наманчилсан боловч үйлийн үрээр маш өнө удаан болтол ямагт тамын зовлонд нэрвэгдэн сохор боллоо. Түүний хойно таван зуун төрөлд сохор бирд, бас таван зуун төрөлд ямагт сохор хүн болж цаглашгүй зовлонд нэрвэгдлээ. Одоогийн цагаас хойш тоолшгүй олон галавын сүүлд Зидабадри нэрт бурхан ертөнцөд өөд болж ирнэ. Тэр цагт энэ хөвүүн эрхтэн дутуу нэгэн хүн болж сая дайныг дарсны үрийг олох болно. Тийм боловч бас үйлийн үлгэрээр нүдийг нь хэрээ малтаад түүний нөгчлөөр нөгчиж зовлонгоо барах болно” гэж зарлиг болов.

	Бас нэгэн оронд өглөг үл өгөгч харим ихт нэгэн эхнэр байснаас нэгэн барадигабуд бээр, бинвад гуйсанд тэр эхнэр уурлаж цав үл өргөн ийн хэмээн өгүүлэв: “Ам чинь нохойн амтай адил, үс чинь морины дэлтэй адил. Чиний мэт хүн өглөгийн орон биш” хэмээн өгүүлснээр тэр эхнэр үхээд тэндэх нэгэн хотын дэргэд баас идэгч Шумара нэрт бирд болон төрөөд ихэд энэлэн зовохыг олон ард бээр үзлээ гэнэ.

	Бас Шумара хэмээх балгаснаа нэгэн хүний гэргий муу зүст бөгөөд хэрүүлч нэгэн байснаас хутагт Чаргэ бээр бинвад гуйсанд эс өгөвч шамдан гуйсаар нэгэн өчүүхэн боов өгсүгэй хэмээн санаж маш өчүүхэн боов аваад ирснийг хутаг бүр их болгон хувилгав. Тэр эхнэр түүнийг мэдээд боовоо өгөлгүй гэдрэг тавив. Бас гуйсанд “Чи нүдээ шил болгон хувилгавч үл өгнө” гэсэнд хутагт нүдээ шил болгон хувилгалаа. Эхнэр бээр түүнийг үзээд “Чи бээр миний их хөвүүн болон хувилавч үл өгнө” гэсэнд хутагт бээр түүний их хөвүүн мэт хувиллаа. Эхнэр бээр “Чи биеэ хоёр хэсэг болговч үл өгнө” гэсэнд хутагт бээр биеэ хоёр хэсэг болгон хувиргав. Үүнд тэр эхнэрийн зарц бээр өгүүлрүүн: “Хатан чиний энэ үйлдсэн үйлээр бид хоёул магад үхэж дуусна биз ээ. энэ хутагт Чаргэ нь Гэгээн ялгуусан хааны бага цагийн нөхөр бөгөөд Төгс эрхт хатны багш билээ. Ер аяг-га тахимлагт хор хүргэвэл гарыг огтлох цааз буй байтал энэ хутагтын биеийг хоёр хэсэг болгосныг юун өгүүлэх” гэсэнд эм машид айж “Булсугай” хэмээн газар малтаж түүнд хийвч дээш гараад улмаар сүүлд хөдөлгөж ч чадахгүй болсонд аргаа барж хутагтад залбирснаар эрүүл мэт болсонд цав өргөөд сүсэгт боллоо гэнэ. Тиймийн тул бусдыг хорлох ба харам тэргүүтнийг үйлдэлгүй буянд хичээ хэмээсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	“Адилтгавал, бярманы хөвүүн Үнэгний үлгэр мэт” гэсэн нь: Нэгэн хааны хөвүүн Залуу нэрт ба бярманы хөвүүн Үнэгэн нэрт хоёул сургуульд одсоноос хаан хөвүүн эрдэм сайн сурлаа. Бярманы хөвүүн эс сураад буцаж ирээд атаархал төрж хаан хөвүүнийг нэгэн модны ёроолд унтсаны дараад хаан хөвүүний гэзгийг модноос уяад алахыг завдтал хаан хөвүүн сэрээд Асмарашига хэмээх үсэг бичиж “Үүнийг гэртээ аваачигтун” хэмээв. Тэндээс бярманы хөвүүн, хаан хөвүүнийг алаад нутагтаа хүрч ирсэнд хаан бээр бярманы хөвүүний эд таваарын дотор уудалж эрүүлснээр тэр үсэг гарсныг үзээд хааны тахисан олон мэргэн бярмануудад үзүүлж асуусанд тэд бээр эс мэдэв. Түүнд хаан бээр “Та үүний утгыг шинжилж ологтун. Хэрэв эс олбол та нарыг ална” гэсэнд нэг бярман зугтааж модны үзүүрт гараад сууж байтал шөнө Айшиги нарын хүүхэд өлсөөд уйлсанд эх нь өгүүлрүүн: “Одоо долоо хоногт хааны тахисан олон бярманыг алахын тулд мах, цус идэх уухын хэмжээгээр олдоно, бүү уйлагтун” гэлээ. Түүнд хөвүүн бээр “Юуны тул ална” гэсэнд эх нь “Асмарашигагийн утгыг эс мэдсэний тул буй” хэмээв. Хүүхэд бээр “Тийм бол түүний утга юун бэ?” гэхэд эх нь өгүүлрүүн: “Аглаг нэгэн газарт ханилсан нөхөр минь, аргаар миний гэзгийг модноос уяад, атаархах муу санаагаар намайг барьж алав. Аяа цэцэг минь үүнийг айлдан соёрхоо гэсэн үг буй” гэлээ. Бярман бээр үүнийг сонсоод буцаж ирэн хаандаа учрыг айлтгасанд бярманууд цаазаас тонилсон бөгөөд бярманы тэр хөвүүнийг аллаа гэнэ. Тиймийн тул бусдын эрдэмд атаархах тэргүүтнийг үйлдэлгүй номд хичээ гэсэн утга буй.

	 

	* * *

	 

	Үүнээс дээш үйлийн үрийг санаж ном буян үйлд гэж сургасны аймгийн арван таван үлгэрийг ялгаж үзүүлсэн билээ. энэ мэт сургасан шастирын нийт утгыг товчилбол ах ихсээ хүндлэн өчүүхэн доордсыг асарч аль чадахаар нүглийг тэвчин буяныг шамдвал ач тус нь өөр ба бусдад илт болох, адгуусан боловч хүндлэхийн зохист болно хэмээх шүлэгт утгаар багтах билээ.

	Тэр ч урьд Варанасийн орноо ариун өглөгч гэдэг нэгэн хаан билээ. Тэр бээр номчлон төрийг тэтгэж явах цагт түүний газар дахь нэгэн ойд хүнийх элийг хэлж чадах бөгөөд сайн явдал ёст нэгэн вами (ногтруу), нэгэн туулай, нэгэн бич, нэг заан байжээ. Тэдгээр нааш цааш янаглан ханилж байснаас ийн хэлэлцрүүн: “Бид ах дүүгээ үл мэдэхийн тул алинаа хүндлэхийг үл мэднэ. Бидний дотроос хэн маань ах болов?” гэхэд заан өгүүлрүүн: “Энэ Нягрода модон намайг нялх цагт надтай өндөр нь чацуу байсан билээ” гэв. Бич бээр “Намайг нялх цагт энэ мод надтай чацуу байсан шиг санагдана” гэлээ. Туулай бээр “Энэ мод таван хуруу өндөр, хоёрхон навчтай байх үед би үүний дээрх шүүдрийг долоож явсан билээ” гэлээ. Вами өгүүлрүүн: “Миний баасны доторх хөрөнгөөс энэ мод ургалаа” гэсэнд ах дүүгээ мэдэж заан бичийг хүндлээд, тэр хоёр бээр туулайг хүндлэн, тэр гурвуулаа вами хүндэлж дөрвүүл өөр өөрийн язгуур зохилдох амьтнаа амь үл таслах тэргүүтэн таван буяны явдалд зохиож оршсоноор тэр оронд зуд турхан, өвчин тахал тэргүүтэнгүй цаг сайн болж амьтан амаржлаа.

	Тэр цагт хаан бээр “Энэ мэт амар жаргалан болсон нь миний хүч буй” хэмээн санасанд зөн билигт нэгэн арш бээр “Энэ мэт болсон нь тийм дөрвөн амьтны хүч буй” гэснийг сонсоод хаан эхлэн олон хүн бээр амийг таслах, хулуух, буруу хурьцал, худал өгүүлэх, архи уух таван зүйл гэмийг тэвчиж ариун явснаар жил цаг маш сайн болон олон амьтад ихэд амаржаад тэндээс егүүтгээд гучин гурван тэнгэрт төрлөө.

	Тэр цагт, тэр учрын вамин нь ба бүрний багш Шагжамуни бөгөөд туулай нь Шарибудари, бич нь Модгалавани, заан нь Ананда буюу хэмээн бурхан багшийн намтар Гялбарваас модон нэрт шастираас номлосон мэт билээ.

	Ардыг тэжээхүй дусал нэрт шастирын тайлбар чандманийн чимэг хэмээх үүнийг бичсэний буянаар өөр бусад хамаг амьтан бээр ном ертөнцийн сайн ёсыг мэдэж зөвөөр явахад ахуй үед амар жаргалан хотол төсөн эцэст дээргүй бурхны хутгийг олох болтугай.

	 

	Мангаалам

	Хэвийн бичгийг Өйрүв бичсэн бөгөөд зохиосон номуудыг сийлгэхүйд олны өргөсөн мөнгөнөөс үлснээр сийлэв.

	
1961 оны хэвлэлийн Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл:

	Нагаржуна

	АРДЫГ ТЭЖЭЭХҮЙ ДУСАЛ ГЭДЭГ ШАСТИР, ТҮҮНИЙ ТАЙЛБАР ЧАНДМАНИЙН ЧИМЭГ

	 

	Эрхлэн хэвлүүлсэн Ц. Дамдинсүрэн

	1961 оны 4-р сард 3000 ширхэг хэвлэв.

	Цаасны хэмжээ 70а108,1/16.

	Хэвлэлийн хуудас 8,5

	Б — 08580 
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